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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance read the
supplied instructions carefully. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that result from
incorrect installation or usage. Always keep the instructions in
a safe and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 to 8 years and
persons with very extensive and complex disabilities are
allowed to load and unload the appliance provided that they
have been properly instructed. Children of less than 3 years
of age should be kept away from the appliance unless
continuously supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

.2 General Safety

This appliance is for storing food and beverages only.

This appliance is designed for single household domestic

use in an indoor environment.

This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other

similar accommodation where such use does not exceed

(average) domestic usage levels.

To avoid contamination of food respect the following

instructions:

— do not open the door for long periods;

— clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems;

— store raw meat and fish in suitable containers in the
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto
other food.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance

enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical devices or other means

to accelerate the defrosting process, other than those

recommended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING: Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft cloth. Only use neutral

detergents. Do not use abrasive products, abrasive

cleaning pads, solvents or metal objects.
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* When the appliance is empty for long period, switch it off,
defrost, clean, dry and leave the door open to prevent
mould from developing within the appliance.

* Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its Authorised Service Centre or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation and door reversing
available on our website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation or after reversing the
door, wait at least 4 hours before
connecting the appliance to the power
supply. This is to allow the oil to flow back
in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance (e.g. reversing the door),
remove the plug from the power socket.
Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.

Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

*  When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.

* Protect the floor from scratches when
reversing the appliance door.

* The appliance contains a bag of
desiccant. This is not a toy. This is not
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or
damaged.

/\ WARNING!

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

/\ CAUTION!

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a

qualified electrician.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

* The appliance must be earthed.

* Always use a correctly installed
shockproof socket.

» If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
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separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

» Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,
mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

» This appliance is fitted with a 13 A mains
plug. If it is necessary to change the mains
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use

/\ WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or
fire.

& The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

» Do not change the specification of the
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 10°C to
43°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

» If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.
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« Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

* Do not put soft drinks in the freezer
compartment. This will create pressure on
the drink container.

» Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

» Do not remove or touch items from the
freezer compartment if your hands are wet
or damp.

» Do not freeze again food that has been
thawed.

« Follow the storage instructions on the
packaging of frozen food.

*  Wrap the food in any food contact material
before putting it in the freezer
compartment.

* Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

* This product contains one or more light
sources of energy efficiency class G.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.



» This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

* Regularly examine the drain of the
appliance and if necessary, clean it. If the
drain is blocked, defrosted water collects
in the bottom of the appliance.

2.6 Service

» To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

+ The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

3. CONTROL PANEL

2 3 & & 8 Aulm»%l
ooooo oo

Temperature indicators

Al Cool Assist indicator

Extra Freeze indicator

Mode button

Temperature regulation button/
ON/OFF button

3.1 Switching on/off

Switching on

1. Insert the plug into the wall socket.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.

2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

« The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

» The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

« Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

2. Press the temperature regulator button if
all LED indicators are off.
Switching off

Keep pressing the temperature regulator
button for 3 sec. All indicators light off.

3.2 Temperature regulation

Press the temperature regulator. Current LED
temperature indicator blinks. When you press
the temperature regulator, the setting moves
by one position. Repeat the procedure until
the appliance reaches the required
temperature.

The temperature range may vary between 8
°C to 2 °C (recommended 4°C).

@

The set temperature will be reached
within 24 h. After a power failure the set
temperature remains stored.
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3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist is a machine learning-powered
feature that adjusts the appliance settings
based on individual usage patterns including
the frequency of door openings and other
user interactions with the appliance. When
activated, Al CoolAssist enables the following
smart modes:

« temperature management: automatically
regulates the temperature in the fridge and
freezer compartments to ensure the
optimal food preservation.

* Auto Shopping Mode: automatically
adjusts temperature settings in the fridge
compartment after grocery shopping to
quickly cool newly added items. This
mode is enabled automatically when Al
CoolAssist is on.

» Auto Vacation Mode: reduces the energy
consumption when the appliance is not in
use for three or more consecutive days.
This mode is enabled automatically when
Al CoolAssist is on.

To activate/deactivate the function press
Mode button.

When the function is on, AUTO turns on while
other indicators turn off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

®

Temperature regulation button is
disabled when Al CoolAssist is on. Turn it
off to adjust the temperature.

®

Activating Al CoolAssist, while Extra Cool
and/or Extra Freeze are on, deactivates
Extra Cool and Extra Freeze.

Activating Extra Cool and/or Extra
Freeze, while Al CoolAssist is on,
deactivates Al CoolAssist.

3.4 Extra Freeze function

The Extra Freeze function is used to pre-
freeze and fast freeze in sequence in the
freezer compartment. This function
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accelerates the freezing of fresh food and
protects foodstuffs already stored from
warming.

@

To freeze fresh food activate the Extra
Freeze function at least 24 h before
placing the food to complete pre-freezing.

To activate Extra Freeze function press the
Mode button. The Extra Freeze indicator
turns on.

@

This function stops automatically after a
maximum of 52 h.

To deactivate the function, press the Mode
button again. The Extra Freeze indicator
switches off.

To come back to the manual setting press
Mode button until temperature indicator turns
on.

3.5 Door open alarm

If the fridge door is left open for approx. 5
min, the sound is on.

Press any button to switch off the acoustic
alarm.

The alarm deactivates after closing the door.

@

If you do not press any button, the sound
switches off after 1 h .

3.6 High temperature alarm

When the temperature in the freezer
compartment is too high, temperature LEDs
blink and the sound is on.

Press any button to deactivate the alarm and
switch off the sound.

@

Temperature LEDs continue to blink until
normal conditions are restored. The
sound switches off automatically after 1
h.




4. DAILY USE

4.1 Positioning the door shelves

For easier storage of food, the door shelves
can be placed at different heights. Pull the
shelf up to reposition.

—

/],
(

4.2 Movable shelves

The walls of the fridge are equipped with
runners. You can change the position of the
shelves.

Do not move the glass shelf above the
vegetable drawer to ensure correct air
circulation.

4.3 Vegetable drawers

There are special drawers in the bottom part
of the appliance suitable for storage of fruits
and vegetables.

4.4 Freezing fresh food

Use the freezer compartment for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

Activate the Extra Freeze function at least 24
h before placing the food to be frozen in the
freezer compartment.

Store the fresh food evenly distributed in the
first compartment or drawer from the top.

Do not exceed the max. amount of food that
can be frozen without adding other fresh food
within 24 h (refer to the rating plate).

When the freezing process is complete, the
appliance automatically returns to the
previous temperature setting (see "Extra
Freeze function").

@

The temperature inside the fridge can
change.

For more information refer to "Hints for
freezing".

4.5 Storage of frozen food

When activating the appliance for the first
time or after a period out of use, activate the
Extra Freeze function at least 3 h before
putting the products in the freezing
compartment.

To store large quantities of food, remove the
drawers and place the food directly on the
shelves, at least 15 mm away from the door.

/\ CAUTION!

If the power has been off for longer than
the value shown on rating plate under
"rising time", the defrosted food must be
consumed immediately. Refer to "High
temperature alarm".
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5. HINTS AND TIPS

5.1 Hints for energy saving

» Freezer: The original configuration
ensures the most efficient use of energy.

» Fridge: The configuration with the drawers
in the bottom part of the appliance and
shelves evenly distributed ensures the
most efficient use of energy. Position of
the door bins does not affect energy
consumption.

+ Do not open the door frequently or leave it
open longer than necessary.

* Freezer: The colder the temperature
setting, the higher the energy
consumption.

» Fridge: Do not set too high temperature
unless it is required by the characteristics
of the food.

» |If the ambient temperature is high and the
temperature control is set to low
temperature and the appliance is fully
loaded, the compressor may run
continuously, causing frost or ice
formation on the evaporator. In this case,
set the temperature control toward higher
temperature to allow automatic defrosting.

» Do not cover the ventilation grilles or
holes.

» Ensure that food products inside the
appliance allow air circulation through
holes in the rear interior of the appliance.

5.2 Hints for freezing

* Do not freeze bottles or cans with liquids,
in particular drinks containing carbon
dioxide. They may explode during
freezing.

» Do not put hot food in the freezer
compartment.

* Do not place fresh unfrozen food directly
next to already frozen food.

¢ Do not eat ice cubes, water ices or ice
lollies immediately after taking them out of
the freezer to avoid frostbites.

+ Do not re-freeze defrosted food.

5.3 Hints for storage of frozen food

* Freezer compartment is marked with

[ x Exza |
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* Good temperature setting that ensures
preservation of frozen food products is a
temperature less than or equal to -18°C.

* Higher temperature setting inside the
appliance may lead to shorter shelf life.

* The whole freezer compartment is suitable
for storage of frozen food products.

« Leave enough space around the food to

allow air to circulate freely.

5.4 Shelf life for freezer

compartment
Type of food Shelf life
(months)

Bread 3
Fruits (except citrus) 6-12
Vegetables 8-10
Leftovers without meat 1-2
Dairy food:

Butter 6-9
Soft cheese (e.g. mozzarella) 3-4
Hard cheese (e.g. parmesan, cheddar) 6
Seafood:

Fatty fish (e.g. salmon, mackerel) 2-3
Lean fish (e.g. cod, flounder) 4-6
Shrimps 12
Shucked clams and mussels 3-4
Cooked fish 1-2
Meat:

Poultry 9-12
Beef 6-12
Pork 4-6
Lamb 6-9
Sausage 1-2
Ham 1-2
Leftovers with meat 2-3




5.5 Hints for food refrigeration

®

Fresh food compartment is marked (on
the rating plate) with @) .

» Good temperature setting that ensures
preservation of fresh food is a temperature
less than or equal to +4°C.

» Always use closed containers for liquids
and for food, to avoid flavours or odours in
the compartment.

* To avoid the cross-contamination between
cooked and raw food, cover the cooked
food and separate it from the raw one.

6. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cleaning the interior

Before first use clean the interior and all
accessories with lukewarm water and neutral
soap, then dry.

/\ CAUTION!

The accessories and parts of the
appliance are not suitable for washing in
a dishwasher.

6.2 Periodic cleaning
Clean the equipment regularly:

» Clean the inside and accessories with
lukewarm water and neutral soap. Rinse
and wipe them dry.

*  Wipe down the door seals regularly.

6.3 Defrosting of the fridge

Frost is automatically eliminated from the
evaporator of the fridge compartment during
normal use. The defrost water drains out
through a trough into a special container
where it evaporates.

Regularly clean the defrost water drain hole
in the middle of the fridge compartment
channel.

*  Wrap and place meat on the glass shelf
above the vegetable drawer.

« Defrost the food inside the fridge.

« Do not insert hot food inside the
appliance.

» Clean fruit and vegetables and place in a
dedicated drawer (vegetable drawer).

* Do not keep exotic fruits in the fridge.

« Do not keep vegetables like tomatoes,
potatoes, onions, and garlic in the fridge.

« Close the bottles before you put them into
the fridge.

Use the tube cleaner provided with the
appliance.
{

N

u 0
| |_°/

6.4 Defrosting of the freezer

The freezer compartment is frost free. There
is no build up frost on the internal walls nor
on the foods, when the appliance is in
operation.

.

g

6.5 Period of non-operation

When the appliance is not in use for long
period, take the following precautions:

1. Disconnect the appliance from electricity
supply.

Remove all food.

Clean the appliance and all accessories.
Leave the doors open to prevent
unpleasant smells.

poN
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7. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not operate.

The appliance is switched off.

Switch on the appliance.

The mains plug is not connected to
the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical appli-
ance to the mains socket. Contact a
qualified electrician.

The appliance is noisy.

The appliance is not supported
properly.

Check if the appliance stands sta-
ble.

Acoustic or visual alarm is on.

The cabinet has been recently
switched on.

Refer to "High temperature alarm"
or "Door open alarm".

The temperature in the appliance is
too high.

Refer to "High temperature alarm”
or "Door open alarm".

The door is left open.

Close the door.

The compressor operates continual-
ly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Too much food is put in at the same
time.

Wait a few hours and then check the
temperature again.

The room temperature is too high.

Refer to "Installation" chapter.

Food placed in the appliance is too
warm.

Allow food to cool to room tempera-
ture before storing.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.

The Extra Freeze function is switch-
ed on.

Refer to "Extra Freeze function"
section.

The compressor does not start im-
mediately after pressing the "Extra
Freeze", or after changing the tem-
perature.

The compressor starts after a period
of time.

This is normal, no error has occur-
red.

Door is misaligned or interferes with
ventilation grill.

The appliance is not levelled.

Refer to installation instructions.

Door does not open easily.

You attempted to re-open the door
immediately after closing.

Wait a few seconds between closing
and re-opening of the door.

The lamp does not work.

The lamp is in stand-by mode.

Close and open the door.

The lamp is defective.

Contact the Authorized Service
Centre.

There is too much frost and ice.

The door is not closed correctly.

Refer to "Closing the door" section.
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Problem

Possible cause

Solution

The gasket is deformed or dirty.

Refer to "Closing the door" section.

Food is not wrapped properly.

Wrap the food properly.

Temperature is set incorrectly.

Refer to "Control panel" chapter.

Appliance is fully loaded and is set
to the lowest temperature.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Temperature set in the appliance is
too low and the ambient tempera-
ture is too high.

Set a higher temperature. Refer to
"Control panel" chapter.

Water flows on the rear plate of the
refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost melts on the rear
plate.

This is correct.

There is too much condensed water
inside the fridge.

Door was opened too frequently.

Open the door only when necessa-
ry.

Door was not closed completely.

Make sure the door is closed com-
pletely.

Stored food was not wrapped.

Wrap food in suitable packaging be-
fore storing it in the appliance.

This is normal that during summer
and autumn more condensation can
form due to the increased air and
food humidity. Fridge does not pro-
duce any moisture. After this period,
the humidity in the fridge decreases
itself.

In summer and autumn, set the
warmer temperature in the refrigera-
tor (approx. 6-7°C).

There are water drops on the glass
shelves.

There is too much moisture inside
the fridge.

Wipe the glass shelves with a cloth
to remove water drops.

Water flows inside the fridge.

Food prevents the water from flow-
ing into the water collector.

Make sure that food does not touch
the rear plate.

The water outlet is clogged.

Clean the water outlet.

Water flows on the floor.

The melting water outlet is not con-
nected to the evaporative tray above
the compressor.

Attach the melting water outlet to
the evaporative tray.

Temperature cannot be set.

The Extra Freeze function is switch-
ed on.

Switch off Extra Freeze function
manually, or wait until it deactivates
automatically. Refer to "Extra
Freeze function" section.

The temperature in the appliance is
too low/too high.

The temperature is not set correctly.

Set a higher/lower temperature.

The door is not closed correctly.

Refer to the "Closing the door" sec-
tion.

The food is too hot.

Let the food cool down before stor-
age.

Too much food is stored at the
same time.

Store less food at the same time.
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Problem

Possible cause

Solution

The door has been opened often.

Open the door only if necessary.

The Extra Freeze function is switch-

ed on.

Refer to the "Extra Freeze function"
section.

There is no cold air circulation in the

appliance.

Ensure cold air circulation in the ap-
pliance. Refer to the "Hints and tips"
chapter.

Surfaces inside the fridge compart-
ment are warmer.

This is normal.

Temperature setting LEDs flash at

the same time. the temperature.

An error has occurred in measuring

Contact the Authorised Service
Centre. The cooling system will con-
tinue to keep food cold, but temper-
ature adjustment will not be possi-
ble.

®

If the problem persists, contact the

Authorised Service Centre.

7.2 Replacing the lamp

For replacing the lamp, contact the
Authorized Service Centre.

8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy
label and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

For Switzerland only
Voltage: 220-240 V

Frequency: 50 Hz

For EU only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with
the user manual and all other documents
provided with this appliance. It is also
possible to find the same information in

7.3 Closing the door

1. Clean the door gaskets.

2. To adjust the door, refer to installation
instructions.

3. To replace the defective door gaskets,
contact the Authorized Service Centre.

EPREL using the link
htfps.//eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed
information about the energy label.

For UK only

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance. Keep the energy label for
reference together with the user manual and
all other documents provided with this
appliance.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for any EcoDesign verification shall be
compliant with:
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UK BS EN 62552 GCC SAS0-2892_2018

EU, Switzerland, Israel EN 62552 Ventilation requirements, recess dimensions
Australia IEC 62552 and minimum rear clearances shall be as

- stated in this User Manual in "Installation".
South Africa SANS 62552 Contact the manufacturer for any other
UAE UAE.S 5010-3:2022 further information, including loading plans.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/:) Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fadu notkunarleidbeiningar, baeklinga, bilanaleit, pjénustu- og vidgerdarupplysingar:
www.aeg.com/support

Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilistaekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar & éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvaemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada likamlega-, skyn-
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leiGbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
pau skilja haettuna sem pvi fylgir. Bérn a aldrinum 3 til 8 ara
og einstaklingar med mjég mikla og flokna fétlun er leyfilegt
ad setja i og taka ur heimilistaekinu, ad pvi tilskildu ad pau
hafi fengid almennilegar leidbeiningar. Halda aetti bérnum
yngri en 3 ara fra heimilisteekinu nema pau séu undir
stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

Haltu dllum umbudum fra bornum og fargadu peim a
videigandi hatt.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilisteeki er eingdngu fyrir geymslu & matvérum og

drykkjum.

Petta heimilisteeki er hannad til notkunar innanhuss a

heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum

hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum

sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn heimilisnotkun.

Til ad fordast spillingu matveela skal virda eftirfarandi

leidbeiningar:

— Hafdu hurdina ekki opna um lengri tima;

— hreinsadu reglubundid fleti sem geta komist i snertingu
vid matveeli og adgengileg frarennsliskerfi;

— geymdu hratt kjét og fisk i hentugum ilatum i
keeliskapnum pannig ad pad komist ekki i snertingu vid
eda leki nidur a 6nnur matveeli.

VIDVORUN: Haltu loftraestingaropum, i afgirdingu

heimilistaekisins eda i innbyggdu rymi, lausu vid hindranir.

VIDVORUN: Notadu ekki vélreenan bunad eda adrar

adferdir til ad hrada afisunarferli, annan en pann sem

framleidandinn maelir med.

VIDVORUN: Skemmdu ekki keelimidilsrasina.

VIDVORUN: Notadu ekki rafmagnstaeki inni i

geymsluholfum matveela i heimilistaekinu, nema pau séu af

beirri tegund sem framleidandinn meelir med.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.

iSLENSKA 17



* Hreinsadu heimilistaeki® med mjukum rokum klut. Notadu
adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu ekki neinar vorur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda malmhluti.

» pegar heimilisteekid er tomt um lengri tima skal slékkva a
bvi, afisa, hreinsa, purrka og skilja hurdina eftir opna til ad
koma i veg fyrir ad mygla myndist inni i taekinu.

» Geymdu ekki sprengifim efni eins og udabrusa med eldfimu
drifefni i pessu heimilistaeki.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod, eda svipad haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast heettu.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning bokunarofnum eda hellubordum, nema

annad sé tekid fram i leidbeiningum um

/\ ADVORUN! uppsetningu.

. L L » Ekki hafa heimilisteeki®d berskjaldad
Einungis til pess haefur adili ma setja upp gagnvart rigningu.
betta heimilisteeki. - Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad

verdur fyrir beinu solarljosi.
» Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of

» Fjarlaegdu allar umbuédir.
» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur
upp innbyggda virkid af 6ryggisastaedum.
Fylgdu adskildum leidébeiningum sem eru
a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins og pegar hurd er snuid
vid.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid

kalt.

begar pu feerir til heimilistaekid, skaltu lyfta
bruninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfid.

Verndadu golfid gegn rispum pegar hurd
heimilisteekisins er snuid vid.
Heimilistaekid inniheldur poka af purrkefni.
Petta er ekki leikfang. Petta er ekki

er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

» Gakktu ur skugga um ad ad loft geti flaett i
kringum heimilisteekid.

matvara. Vinsamlegast fargadu pvi
samstundis.

2.2 Rafmagnstenging

» Vi fyrstu uppsetningu eda eftir ad
hurdinni hefur verid snuid vid skaltu bida i
ad minnsta kosti 4 klukkustundir adur en

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta

er til ad olian nai ad fleeda aftur i
bjoppuna.

« Adur en pu framkvaemir einhverjar
adgerdir a heimilistaekinu (t.d. snyrd vid
hurdinni) skaltu taka kléna ur

/N ABVORUN!

Pegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

rafmagnsinnstungunni.
» Ekki setja heimilistaeki® upp naleegt
hitagjéfum (ofnum) eda eldavélum,

18 ISLENSKA



/N\ ADVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

/\ VARUD!

Fagmenntadir rafvirkjar eiga ad sinna allri
raflagnavinnu i tengslum vié uppsetningu
pessa heimilistaekis.

» Gakktu ar skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

» Heimilisteekid verdur ad vera jardtengt.

» Notadu alltaf rétt uppsettar einangradar
innstungur.

» Efinnstungan a heimilinu er ekki
jardtengd, parf ad jarétengja heimilistaekid
i adskilda jord til ad uppfylla nugildandi
reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

» Gakktu ur skugga um ad rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskléin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vid vidurkennda
pjonustumidstod eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

+ Rafmagnssnuran veréur ad liggja nedar
en rafmagnsklain.

» Adeins skal tengja rafmagnskiéna vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarferlisins. Gakktu ur skugga
um ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

+ Ekki aftengja teekid med pvi ad toga i
rafmagnssnuruna. Taktu alltaf i
innstunguna sjalfa.

+ Ppetta heimilistaeki er buid 13 A
rafmagnsklé. Ef naudsynlegt er ad skipta
um Oryggi i rafmagnsklonni skal nota 13 A

mjog umhverfisveent. Geettu pess ad valda

ekki skada a keelirasinni sem inniheldur

isébutan.

* Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.

« pad er hardbannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi taeki.

« betta heimilisteeki er aetlad til notkunar vid
stofuhita & bilinu fra 10°C til 43°C. betta
tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

» Ekki lata rafmagnsteeki (s.s. isgerdarvélar)
i teekid nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

« Efrafrasir kaelibunadarins skemmast skal
geeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftraestu
herbergid.

« Ekki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilistaekisins sem eru ur plasti.

« Ekki setja gosdrykki i frystiholfié. Vié pad
myndast prystingur innan i drykkjarilatinu.

« Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

« Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilisteekid.

» EKkki snerta pjoppuna eda péttinn. bPau eru
heit.

« EKkki fijarlaegja eda snerta hluti ur
frystiholfinu ef hendur pinar eru rakar eda
blautar.

« Ekki endurfrysta mat sem buid er ad pida.

* Fylgdu geymsluleidbeiningunum a
umbudum frystra matveela.

* Vefdu matnum inn adur en pu setur hann i
frystiholfid.

» Leyfid ekki matvaelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilisteekisholfanna.

ASTA (BS 1362) 6ryggi (adeins Bretland 2.4 Innri lysing
og Irland).
/\ ABVORUN!
2.3 Notkun . )
Heetta a raflosti.
/N\ ABVORUN! « Pbessi vara inniheldur einn eda fleiri

Haetta @ meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isébutan (R600a), natturulegt gas, sem er

ljiésgjafa i orkunytniflokknum G.

* Vardandi ljés inni i pessari voru og
varaljés sem eru seld sér: Pessum ljésum
er etlad ad pola 6fgafullar adstaedur i
heimilistaekjum & bord vid hitastig, titring,
raka eda er atlad ad senda upplysingar
um notkunarastand teekisins. Pau eru ekki
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2etlud til ad nota i 6drum teekjum og henta
ekki sem lysing i herbergjum heimila.

2.5 Umhirda og hreinsun

/N ADVORUN!

Haetta & meidslum eda skemmdum a
heimilisteekinu.

+ Adur en vidhald fer fram skal slékkva &
heimilisteekinu og aftengja rafmagnskléna
fra rafmagnsinnstungunni.

» Ppetta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni i

keelibunadinum. Einungis heefur adili ma
sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

» bad parf ad skoda frarennsli teekisins
reglulega og prifa pad eftir porfum. Ef
frarennslid er stiflad, getur afpidid vatn
safnast fyrir nedst i taekinu.

2.6 bPjonusta

» Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd til ad gera vid
heimilisteekid. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar varéandi 6ryggi
og geeti 6gilt abyrgdina.

+ Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett: hitastillar,

3. STJORNBORD
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Hitastigsvisar
Al Cool Assist visir
Extra Freeze visir
Mode-hnappur
Hitastillingahnappur/
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hitaskynjarar, prentplétur, ljosgjafar,
hurdahandféng, huréalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu
landi. Fardu a vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

* Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.7 Férgun

/N\ ADVORUN!
Haetta a meidslum eda kofnun.

« Aftengid heimilisteekio fra
rafmagnsgjafanum.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygié
henni.

* Fjarlaegid hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.

« Keelirasin og einangrunarefnid a taekinu
eru 6sonveen.

« Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafid samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

« Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

KVEIKJA/SLOKKVA-hnappur

3.1 Kveikt / slokkt

Kveikja

1. Stingid klonni i samband vid
rafmangsinnstungu a vegg.

2. Ytid a hnappinn a hitastillinum ef allir
liésdioduvisar (LED) eru slokktir.

Slokkt

Haldid afram ad yta & hnappinn 4 hitastillinum
i 3 sek. bad slokknar & 6llum visum.



3.2 Hitastilling

Yti® & hnappinn & hitastillinum. Naverandi
LED hitavisir blikkar. | hvert sinn sem pu ytir &
hitastillinn faerist stillingin um eina st6du.
Haldi® adgerdinni afram pangad til ad taekid
neer tileetludu hitastigi.

Hitastigid getur verid mismunandi a milli 8 °C
til 2 °C (meelt med 4°C).

®

Hitastillingunni parf ad na innan 24 kist.
Eftir rafmagnsleysi helst stillt hitastig
vistad.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist er eiginleiki vélarinnar sem
leerir ad adlaga stillingar teekisins ut fra
notkunarmynstri einstaklinga, par @ medal
hversu oft hurd er opnud og annarri notkun
notandans a teekinu. Pegar kveikt er 4 Al
CoolAssist, virkjar pad eftirfarandi snjallhami:

 hitastyring: stjornar sjalfkrafa hitastigi i
kaelinum og frystinum til ad tryggja bestu
mogulegu geymslu & matvaelum.

» Auto Shopping Mode: adlagar sjalfkrafa
hitastillingar i keeliholfinu eftir
matvéruinnkaup til ad kaela fljott vorurnar
sem nylega hafa verid settar inn i kaelinn.
bessi hamur er virkjadur sjalfkrafa pegar
kveikt er & Al CoolAssist.

» Auto Vacation Mode: dregur ur orkunotkun
pegar teekid er ekki i notkun i prja daga
samfleytt eda lengur. Pessi hamur er
virkjadur sjalfkrafa pegar kveikt er a Al
CoolAssist.

Yttu 4 Mode hnappinn til ad kveikja/slokkva &
adgerdinni.

begar kveikt er a adgerdinni kviknar a AUTO
en pad slokknar @ 68rum visum.

Til ad fara aftur i handvirkar stillingar ytir pu a
Mode hnappinn par til kviknar a
hitastigsvisinum.

®

Stilling a hitastigi er évirk pegar kveikt er
a Al CoolAssist. Slokktu a pvi til ad stilla
hitastigio.

@

Ef kveikt er & Al CoolAssist a medan
Extra Cool og/eda Extra Freeze er i
gangi, afvirkjar Extra Cool og Extra
Freeze.

Ef kveikt er a Extra Cool og/edaExtra
Freeze, pegarAl CoolAssist er i gangi,
afvirkjar Al CoolAssist.

3.4 Extra Freeze-adgero

Extra Freeze adgerdin er notud til ad forfrysta
og hradfrysta i rod i frystiholfinu. Pessi
adgerd flytir frystingu ferskra matvaela og ver
matveeli sem pegar eru i geymslu fra pvi ad
hitna.

@

Til ad frysta fersk matveeli skal virkja
Extra Freeze adgerdina minnst 24 klist
adur en maturinn sem a ad forfrysta er
settur i frystiholfio.

Til ad virkja Extra Freeze-adgerdina skal yta
a Mode hnappinn. Extra Freeze visirinn
kviknar.

@

Pessi adgerd afvirkjast sjalfkrafa eftir ad
hamarki 52 klst.

Til ad afvirkja adgerdina, ytid a Mode
hnappinn aftur. Pad slokknar & Extra Freeze-
visinum.

Til ad fara aftur i handvirkar stillingar ytir pu a
Mode hnappinn par til kviknar a
hitastigsvisinum.

3.5 Advorun fyrir opna hurd

Ef hurd keeliskapsins er skilin eftir opin i
u.p.b. 5 min heyrist hljédmerki.

Ytid & hvada hnapp sem er til ad sldkkva &
hljédinu.

Advorunin heettir eftir ad hurdinni hefur verid
lokad.

@

Ef pu ytir ekki a neinn hnapp slekkur
hlj6oid a sér eftir 1 kst .
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3.6 Advorun um haan hita

pegar hitastigid i frystinum verdur of hatt,
blikkar vidvorunarljosid og hljédvidvorun
heyrist.

Ytid & hvada hnapp sem er til ad afvirkja
vidvorunina og slékkva a hljodinu.

4. DAGLEG NOTKUN

4.1 Hurédarhillurnar stadsettar

Til ad audvelda geymslu matveela er haegt ad
setja hurdarhillurnar i mismunandi haedir.
Lyftu hillunni upp til ad stadsetja ad nyju.

—

/],
(

4.2 Faeranlegar hillur

Veggir keeliskapsins eru bunir rennum. bu
getur breytt stadsetningunni a hillunum.

Faerid ekki glerhilluna fyrir ofan
greenmetisskuffuna, til ad tryggja rétt
loftstreymi.
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@

Vidvorunarljosid heldur afram ad blikka
par til edlilegt astand hefur nadst. pPad
slokknar sjalfkrafa a hljédinu eftir 1 kist.

4.3 Graenmetisskuffur

bad eru sérstakar skuffur i nedsta hluta
heimilisteekisins sem henta til pess ad geyma
avexti og greenmeti.

4.4 Frysta fersk matveeli

Notadu frystiholfid til pess ad frysta fersk
matveeli og geyma frosin og djupfryst matveeli
til lengri tima.

Virkja skal Extra Freeze adgerdina minnst 24
klst adur en maturinn sem a ad frysta er
settur i frystiholfid.

Dreifid fersku matveelunum jafnt yfir fyrsta
holfie eda skuffuna talid ofan fra.

Fardu ekki yfir hamarksmagn matvaela sem
haegt er ad frysta an pess ad baeta 66rum
ferskum mat i 24 kist (sja merkiplotu).

A& frystiferlinu loknu, fer heimilistaekid
sjalfkrafa aftur i fyrri hitastillingu (sja ,Extra
Freeze adgerdina®).

@

Hitastigid inni i keeliskapnum getur
breyst.

Til ad fa frekari upplysingar, sja ,Abendingar
um frystingu®.

4.5 Geymsla a frosnum matvalum

begar heimilistaekid er virkjad i fyrsta sinn
eda eftir notkunarhlé skal virkja Extra Freeze
adgerdina i ad minnsta kosti 3 kist adur en
vorurnar eru settar i frystiholfio.

Til ad geyma mikid magn af matveelum skaltu
fiarleegja skuffurnar og setja matinn beint a
hillurnar, ad minnsta kosti i 15 mm fjarleegd
fra hurdinni.



/\ VARUD!

Ef rafmagnid hefur verid slokkt lengur en
gildid sem synt er a merkipl6tu undir
,heekkunartimi“ verdur ad nota affrysta
matarins tafarlaust. Sja ,Advorun um
haan hita“.

5. ABENDINGAR OG GOB RAD

5.1 Abendingar um orkusparnad

Frystir: Upprunalega uppsetningin tryggir
hagkveemustu orkunotkunina.

Keelir: Hagkveemasta orkunotkunin er
tryggd i peirri uppsetningu ad skuffunum i
nedri hluta heimilistaekisins og hillunum sé
dreift jafnt. Stadsetning kassa i hurd hefur
ekki ahrif & orkunotkun.

Ekki opna hurdina oft eda hafa hana opna
lengur en naudsyn krefur.

Frystir: Pvi kaldari sem stillingin er, pvi
meiri orku notar han.

Keelir: Ekki stilla a of haan hita nema
eiginleikar matarins krefjist pess.

Ef umhverfishitastigid er hatt, hitastyringin
stillt a lagan hita og heimilisteekid
fullhladid, getur verid ad pjappan sé
stéougt i gangi, en pad getur valdid pvi ad
hrim eda is hladist utan & eiminn. | pessu
tilfelli skaltu stilla hitastyringuna i att ad
haerra hitastigi til ad leyfa sjalfvirka
affrystingu.

Ekki hylja loftraestiristarnar eda gétin.
Gakktu ur skugga um ad matvaran inni i
heimilisteekinu leyfi lofti ad fleeda Ut um got
aftan a innanverdu heimilistaekinu.

5.2 Abendingar um frystingu

Ekki frysta floskur eda dosir med vokva i,
sérstaklega kolsyrda drykki. Peer geetu
sprungid pegar peer eru frystar.

Ekki lata heitan mat i frystiholfid.

Ekki setja ferskan, 6frosinn mat beint vid
hlidina a matvaelum sem pegar eru frosin.
Ekki borda ismola, vatnsis eda ispinna
strax eftir ad peir hafa verid teknir ar frysti
til ad fordast ad verda fyrir kala.

Ekki endurfrysta pidin matveeli.

5.3 Abendingar um geymslu a
frosnum mat

« Frystiholfio er merkt meo IEEECCE].

« G060 hitastilling sem vardveitir frosna
matvoéru er -18°C eda leegri.

e Sé heerri hiti stilltur fyrir heimilistaekid getur
pad leitt til styttri endingartima fyrir
vorurnar.

» Allt frystiholfid hentar fyrir geymslu a
frosnum vorum.

« Skildu eftir naegilegt plass i kringum
matveelin til ad loft nai ad fleeda vel um
pau.

5.4 Endingartimi fyrir frystiholf

Tegund matveaela Endingar-
timi (man-
udir)

Braud 3

Avextir (fyrir utan sitrusavexti) 6-12

Graenmeti 8-10

Afgangar an kjots 1-2

Mjolkurvorur:

Smjor 6-9

Mjukur ostur (t.d. mozzarella) 3-4

Hardur ostur (t.d. parmesan, cheddar) 6

Sjavarfang:

Feitur fiskur (t.d. lax, makrill) 2-3
Magur fiskur (t.d. porskur, flundra) 4-6
Reekjur 12
Skelfiskur og kraeklingur an skelja 3-4
Eldadur fiskur 1-2
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Tegund matvaela Endingar-
timi (man-
udir)

Kjot:

Alifuglakjot 9-12

Nautakjot 6-12

Svinakjot 4-6

Lambakjot 6-9

Pylsur 1-2

Skinka 1-2

Afgangar med kjoti 2-3

5.5 Abendingar um géda kalingu

®

HoIfid fyrir ferska matvoru er merkt (a
merkiplétunni) med &

6. UMHIRDA OG HREINSUN

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

6.1 Innra byrdi hreinsad

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert
rymid og alla fylgihluti med volgu vatni og
hlutlausri sapu og purrka sidan.

/\ VARUD!

Aukahlutir og hlutar heimilistaekisins eru
ekki aetladir fyrir upppvottavélar.

6.2 Reglubundin hreinsun
Hreinsadu bunadinn reglulega:

* Hreinsadu innra byrdid og aukahlutina
med volgu vatni og hlutlausri sapu.
Skoladu og purrkadu vel.

» burrkadu hurdarpéttingarnar reglulega.

6.3 Affrysting keelisins

Hrimid eydist sjalfkrafa ur eimi kaeliholfsins
vid edlilega notkun. Vatnid eftir affrystinguna
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« G0 hitastilling sem vardveitir ferska
matvoru er +4°C eda laegri.

* Notadu alltaf lokué ilat fyrir vokva og fyrir
mat, til ad fordast ad lykt eda bragd safnist
i holfid.

« Til ad fordast viximengun a milli eldadrar
og o6eldadrar matvoru, skal pekja eldada
matvoru og halda henni adskildri fra hrarri
matvoru.

« Pakkadu kjoti inn i hentugar umbudir og
settu pad a glerhilluna fyrir ofan
graenmetisskuffuna.

« Affrystu matinn sem er inni i keelinum.

« Ekki stinga heitri matvoru inn i
heimilisteekid.

* Hreinsadu avexti og greenmeti og settu i
par til gerda skuffu (greenmetisskuffu).

» Ekki geyma framandi avexti i keelinum.

* Ekki geyma greenmeti, eins og tdomata,
kartoflur, lauk og hvitlauk, i keelinum.

* Lokadu fléskunum adur en pu setur paer
inn i keelinn.

lekur ut i gegnum trekt ofan i sérstakt ilat par
sem bad gufar upp.

Hreinsadu reglulega afrennslisgatid fyrir
vatnid eftir affrystinguna i midri ras
keeliholfsins.

Notadu rérahreinsinn sem fylgir med
heimilisteekinu.
{

A
||—°/

6.4 Affrysting frystisins

Frystiholfid er hrimlaust. Pad er ekkert hrimi a
innanverdum veggjum rymisins né a
matvérunni pegar heimilisteekid er i gangi.

6.5 Timabundiod ekki i notkun




Pegar heimilistaekid er ekki i notkun til lengri
tima, skal gripa til eftirffarandi radstafana:

1. Aftengja teekid fra rafmagni.

2. Fjarleegja allan mat.

3. Hreinsa heimilistaekid og alla aukahluti

pess.

7. BILANALEIT

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um 6ryggismal.

7.1 Hvao skal gera ef...

4. Hafa skal hurdirnar opnar til ad koma i
veg fyrir vonda lykt.

Vandamal

Moguleg astada

Lausn

Heimilistaekid virkar ekki.

SlIokkt er & heimilistaekinu.

Kveiktu & heimilistaekinu.

Rafmagnskloin er ekki rétt tengd vid
rafmagnsinnstunguna.

Tengdu kléna vié rafmagnsinnstung-
una med réttum haetti.

bad er ekkert rafmagn & rafmagns-
innstungunni.

Tengdu annad rafteeki vid rafmagns-
innstunguna. Haféu samband vid
faglaerdan rafvirkja.

Heimilistaekid gefur fra sér mikinn
havada.

Heimilistaekid er ekki med réttan
studning.

Kannadu hvort heimilistaekid sé
stodugt.

Heyranleg eda sjonraen advorun er i
gangi.

Nylega hefur verid kveikt & skapn-
um.

Sja ,Advorun um haan hita“ eda
LABGvOrun fyrir opna hurd*.

Hitastig heimilisteekisins er of hatt.

Sja ,Advorun um haan hita“ eda
LABvorun fyrir opna hurd*.

Hurdin hefur verid skilin eftir opin.

Lokadu hurdinni.

bjappan gengur samfellt.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Of miki® magn af matvoéru er sett inn
i einu.

Biddu i nokkrar klukkustundir og
athugadu svo hitastigid aftur.

Stofuhitinn er of har.

Sja ,Uppsetning” kaflann.

Matvara sem latin er i heimilistaekid
er of heit.

Leyféu matvérunni ad kélna ad
stofuhita &48ur en hun er sett inn til
geymsilu.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Kveikt er & Extra Freeze adgerdinni.

Sja kaflann ,Extra Freeze Adgerd"” .

bjappan fer ekki strax i gang eftir ad
ytt er & ,Extra Freeze®, eda eftir ad
hitastigi er breytt.

bjappan raesist eftir nokkurn tima.

betta er edlilegt, engin villa hefur
komid upp.

Hurdin er skokk eda rekst i loftreest-
iristina.

Teekid er ekki larétt.

Sja leidbeiningar um uppsetningu.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Hurd opnast ekki audveldlega.

P reyndir ad opna hurdina aftur
strax eftir ad pu lokadir henni.

Biddu i nokkrar sekundur & milli
pess ad loka og opna hurdina aftur.

Ljésid virkar ekki.

Ljésid er i reiduham.

Lokadu og opnadu hurdina.

Ljésid er bilad.

Haféu samband vié vidurkenndu
pjénustumidstddina.

pad er of mikid hrim og klaki.

Hurdin er ekki naegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad*“ hlutann.

péttibordinn er afmyndadur eda ohr-
einn.

Sja ,Hurdinni lokad* hlutann.

Matvaelum er ekki rétt pakkad inn.

Pakkadu matveelum rétt inn.

Hitastig er rangt stillt.

Sja ,Stjérnbord*” kaflann.

Heimilistaekid er fullhladid og er stillt
a leegsta hitastig.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord* kaflann.

Hitastigi® sem stillt er & heimilistaek-
inu er of lagt og umhverfishitastig er
of hatt.

Stilltu heerra hitastig. Sja ,Stjorn-
bord“ kaflann.

Vatnié flaedir a afturpldtu keeliskap-
sins.

A medan 4 sjalfvirka affrystingarferl-
inu stendur, braedir pad frostid a af-
turplétunni.

betta er i lagi.

Of mikid vatn péttist innan i keelin-
um.

Hurdin var opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins pegar
naudsynlegt er.

Hurdinni var ekki lokaé til fulls.

Gakktu ur skugga um ad hurdinni sé
lokad til fulls.

Geymdum mat var ekki pakkad.

Pakkadu mat i hentugar pakkningar
adur en pu setur hann i heimilisteek-
i0.

pad er edlilegt ad yfir sumarid og
haustid geti myndast meiri pétting
vegna aukins lofts og raka i matveel-
um. Keelirinn framleidir engan raka.
Eftir petta timabil minnkar rakastigid
i keelinum af sjalfu sér.

A sumrin og haustin skaltu stilla hit-
astigid i keelinum heerra (u.p.b.
6-7°C).

Pad eru vatnsdropar a glerhillunum.

Pad er of mikill raki inni i keelinum.

burrkadu vatnsdropana af glerhillun-
um med mjukum klut.

Vatn rennur inn i kaelinn.

Matvara hindrar ad vatnid renni inn i
vatnssafnarann.

Gakktu Ur skugga um ad matvaran
snerti ekki aftari pl6tuna.

Vatnsuttakid er stiflad.

prifdu vatnsuttakio.

Vatn fleedir a golfinu.

Vatnsbreedsluuttakié er ekki tengt
vi® uppgufunarbakkann fyrir ofan

pjéppuna.

Tengdu vatnsbreedsluuttakid vid
uppgufunarbakkann.

Ekki er haegt ad stilla hitastigid.

Kveikt er & Extra Freeze adgerd.

Slokktu handvirkt & Extra Freeze ad-
gerd, eda biddu par til hun afvirkjast
sjalfkrafa. Sja kaflana ,Extra Freeze
Adgerd”.
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Vandamal

Moguleg astaeda

Lausn

Hitastig heimilisteekisins er of lagt/
hatt.

Hitastigid er ekki rétt stillt.

Stilltu hitastigid heerra/laegra.

Hurdin er ekki neegilega vel lokud.

Sja ,Hurdinni lokad“ hlutann.

Matveelin eru of heit.

Lattu matvoruna kolna fyrir geymslu.

Of mikid af matvoru er geymd i einu.

Geymdu minna af matvoéru i einu.

Hurdin hefur verid opnud of oft.

Opnadu hurdina adeins ef naudsyn
krefur.

Kveikt er & Extra Freeze adgerdinni.

Sja kaflann ,Extra Freeze Adgerd"” .

bad er ekkert kalt loftfleedi i heimilis-

Gakktu ur skugga um ad pad sé kalt

teekinu.

loftfleedi i heimilisteekinu. Sja kaflann
L+Abendingar og god rad"“.

Yfirbord inn i keeliholfinu eru heitari.

betta er edlilegt.

Ljosdiodur fyrir hitastillinguna leiftra

4 sama tima. ingu.

Villa hefur komid upp vid hitamael-

Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd. Keelikerfid mun
halda afram ad halda matvéru kal-
dri, en adlégun hitastigs verdur ekki
moguleg.

®

Ef vandamalid hverfur ekki skaltu hafa
samband vid vidurkennda
pjonustumidstod.

7.2 Skipt um lj6sid

Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod til ad fa nyja peru.

8. TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

Teeknilegar upplysingar eru a orkumerkingu
og a merkiplotu teekisins, sem getur verid
stadsett & taekinu eda inni i pvi.

Adeins fyrir Sviss
Spenna: 220-240 V

Tidni: 50 Hz

Adeins fyrir ESB

QR-ko68inn & orkumerkingunni sem fylgir
pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu
vardandi upplysingar um frammist6du
teekisins i gagnagrunni EU EPREL. Geymdu
orkumerkimidann til uppflettingar asamt
notandahandbokinni og éllum é8rum skjélum
sem fylgja med pessu heimilistaeki. Pad er

7.3 Hurdinni lokad

1. brifid péttiborda hurdarinnar.

2. Skodadu uppsetningarleidbeiningar til ad
stilla hurdina.

3. Til ad skipta um galladar hurdarpéttingar
skaltu hafa samband vié vidurkennda
pjonustumidstod.

einnig mogulegt ad nalgast sému upplysingar
i EPREL med pvi ad nota tengilinn:
https.//eprel.ec.europa.eu og gerdarheiti og
framleidslunimer sem finna ma a merkiplotu
heimilisteekisins. Sja tengilinn:
www.theenergylabel.eu vardandi itarlegar
upplysingar um orkumerkingar.

Adeins fyrir Bretland

QR-kodinn & orkumerkingunni sem fylgir
pessu teeki, gefur upp tengil a vefsidu
vardandi upplysingar um frammistodu
teekisins. Geymdu orkumerkimidann til
uppflettingar asamt notandahandbdkinni og
Ollum 68rum skjolum sem fylgja med pessu
heimilisteeki.
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9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins
fyrir EcoDesign-vottun verdur ad samraemast:

GCC SAS0-2892_2018

UK BS EN 62552
ESB, Sviss, israel EN 62552
Astralia IEC 62552
Sudur Afrika SANS 62552

Sameinudu arabisku furstad- UAE.S 5010-3:2022

2&min

10. UMHVERFISSJONARMID

Settu efni med takninu i endurvinnslu L/.\'-)
Settu umbudirnar i videigandi ilat til
endurvinnslu. Verndié umhverfié og heilbrigdi
manna med pvi ad endurvinna raf- og
rafeindabunadarudrgang heimilistaekja.
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Loftraestingarkrofur, steerdir skotsins og
lagmarksbil ad aftan verdur ad vera eins og
tilgreint er i ,Uppsetning® i pessari
notandahandbdk. Haféu samband vid
framleidanda fyrir allar frekari upplysingar,
par med talid hledsluazsetlanir.

Fargadu ekki heimilisteekjum sem merkt eru

med takninu E med heimilisurgangi. Skilid
vorunni & stadbundna endurvinnslustdd eda
hafid samband vié stadaryfirvold.
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support

MpaBo Ha M3MEHEHUs COXPaHSAETCs.
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1. A UHCTPYKLUUN NO BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHoOBKOW M aKcnnyataumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HAKOMbTECH C NMpunaraemon K HeMy NHCTPYKLMEN.
N3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTYM 3a NMtoOObLIE TPABMbI
nnu yuwiep6, BO3HMKLLNE BCREACTBUE HENPaBUIIbHOM
YyCTaHOBKM UNn aKkcnnyaTauuun. Bcerga xpanute aty
WHCTPYKUMO B 6e30nacHOM 1 SOCTYNMHOM MecTe A4S
nocneayroLero NCnob30BaHNS.

1.1 Be3onacHOCTb AeTen U Ny ¢ orpaHN4YeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

* OTOT NpUBOpP MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMMU CTapLle
8 neT n nuuamu ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHLIMU CNOCOBHOCTAMM U C
HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHUAMW TOSbKO Npu
YCMOBUM HaxoXaeHus nog NnpMcMOoTPOM Nnya,
oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, U1 Nocrne nonyyYyeHus
COOTBETCTBYIOLUNX MHCTPYKUUI, NO3BONSIOLNX UM
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BGesonacHO akcnnyaTnpoBaTth U3genve n Jarowmx nv
npeacTtaBneHne o6 onacHOCTU, CBA3AHHOM C ero
aKkcnnyaTaumen. [letam B Bo3pacte OT Tpex 4O BOCbMU feT,
a TaKxKe nvuam C SpKo BbIPaXXEeHHbIMU U KOMMIEKCHBIMMN
HapyLLUEeHNAMMW 300POBbS pa3peLlaeTcs 3arpyxatb n
pasrpyxatb npubop npu ycnosBun Hagnexatlero
NMHCTpYKTaxa. [leTam mnagle Tpex net 3anpeLwjaeTca
HaxXoAMTbCS PSAOM € NpMBOpOM, ecnn TONbKO 32 HAMW He
obecneymBaeTcsa NOCTOAHHbIN HAA30p B3POCHbIX.

[eTn [omKHbl HAXoaUTbCSA Nog NPUCMOTPOM ANs
HeJonyLweHns urp ¢ npnbopom.

OuuncTtka 1 4OCTYMHOE Monb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHve npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA AeTbMU
6e3 npucmoTpa.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE 4OCAraemMocTu
aeTen n yTunnmsnpymnTe nx Hagnexawmm odpasom.

1.2 O6bwaa 6e3onacHOCTb

OTOT Npmnbop NpegHa3HayYeH TONbKO AN XpaHeHUs

NPOAYKTOB NUTAHNA N HAMUTKOB.

HaHHbin npnbop npegHasHaveH Anst ObITOBOro NnpuMeHeHns

B OTAENbHOM JOMOXO3SCTBE.

[aHHbI Npnbop MOXHO MCNONb30BaTh B opucax,

FOCTUHWYHBIX HOMEpPaX, MUHU-TOCTUHULAX TUMNAa «HOYNer u

3aBTpaK», CEebCKUX XUMNbIX AOMaX N APYrMX aHaNorm4yHbIX

XUNbIX NOMELLEHMUSX, TAe Takoe UCMONb30BaHNe He

npeBbIWaeT (CpeaHero) ypoBHSA GbITOBOrO MCNOb30BaHUS.

Bo n3bexaHune 3arpsisHeHNa NpoaykToB cobnogante

cnegyoLwme NHCTPYKLMK:

— He OCTaBnanTe ABepLy OTKPbITON Ha JONTOe BPeEMS;

— perynspHo ouvnLLanTe NOBEPXHOCTU, KOTOPbIE MOTYT
KOHTaKTMPOBaTb C NULLEN U 4OCTYMHbIMU YacTaAMM
CUCTEM CIu1Ba;

— NPV XpaHEHNN B XONOAUSBbHUKE CbIpbIX MsiCa U PbiObl
noabupante nm nogxoasaLime KOHTEMHepbl Tak, YTobbI
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OHM He Kacanucb Opyrux NPoAyKTOB U He 3akarnbiBanu
nX.

BHUMAHWE! He nepekpbiBanTe BEHTUNALNOHHbIE

0TBepCTus B Kopryce npubopa nnm Bo BCTPOEHHOM

KOHCTPYKLNWN.

BHUMAHWE! He ncnonb3ynte mexaHun4yeckune yctponcTsea

Unu apyrue cpencrea Ans yCKoOpeHus npotecca

pasMopakMBaHWA, KPOMe PeKOMEHO0BAHHbIX

NpoOn3BOANTENEM.

BHUMAHWE! He noBpexgante KOHTYp XonoausibH1Ka.

BHMUMAHWE! He ucnonb3ayiite anekrponpudopsbl B

OTAENEHNSX OANA XpaHEHUS NPOAYKTOB, €CNN OHU He

pekoMeHOoBaHbl NPOM3BOAUTENEM.

He ncnonb3ynTe gns oumctkm npubopa nogasaemyto noq

AasrieHnem Boay v nap.

[MpoTpuTte Npnbop MArkon BraXKHOW TkaHbo. cnonbaynte

TONbKO HENTparnbHble MowLwme cpeacTea. He ncnonosynre

abpasuBHble cpeacTBa, abpasnBHble rybkn, pactBopuTenu

NN MeTannuyeckue npegmeTol.

[Mpn ocTaBneHnn npnbopa NycTbiM B TEYEHNE ONIUTENBHOIO

BPEMEHW BbIKMIOYNTE €ro, pasmoposbTe, 0O4UCTUTE,

BbITPUTE M OCTaBbTe ABEpPLY OTKPbITOM BO U3bexaHune

o0pas3oBaHus nNneceHn BHyTpKU npubopa.

He ncnonb3ynte npnbop ans XxpaHeHusi B3pbIBOOMACHbIX

BELLECTB, TaKUX KaK aapo30SibHble 6anfoHbl ¢

B3pbIBOOMACHbLIM ra30M-BbITECHUTESEM.

B cnyyae noBpexageHus WHypa NnuTaHus BO nsbexaHune

Hec4yacTHOro crny4asi OH JOSKeH ObiTb 3aMeHeH

N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBLIM LLEHTPOM

U cneyuannucTomMm ¢ aHanorM4yHon Kkeanndgukaymnen.
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2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHLCS TOMBbKO
KBanuuLMpPOBaHHbLIM CMELUanMCTOM.

B npubope HaxoauTcsa naket ¢
BRarornornoTutenem. 3To He UrpyLuKa.
OT0 He npoayKT nuTaHus. MNMpockba
Heme[NEeHHO ero yTunmanpoBarTb.

2.2 MopakntoyeHne K aNeKTpoceTn

YpanuTe BCIO yNaKkoBKy.

He ycTtaHaBnuBanTe 1 He nogknovanTe
nprbop, MEOLLMIN NOBPEXAEHNS.

He akcnnyaTupyiite npubop ao ero
yCTaHOBKW B Me6erb, B KOTOPYHO OH
[OmKeH OblTb BCTPOEH, B LiENsxX
cobnogeHns mep 6e3onacHOCTH.
CnepyiTe oTAENbHLIM UHCTPYKLUSAM MO
yCTaHOBKe npubopa v nepeBeLlBaHnio
ABepLbl, pasmeLleHHbIM Ha Hallem Beb-
camnre.

Bcerpa 6yabTe 0CTOPOXHbI Npn
nepemMeLLeHn npudopa, NOCKONbKY OH
Tsokenbln. Becerga ncnonb3ynTe 3almTHbIe
nepyaTku 1 3aKpbITyto 06yBb.
Y6enunTech, 4TO BOKpYr npubopa nveetcs
LMpKynaums Bosgyxa.

Mpu nepBoM 3anycke unu nocne
nepeBeLUMBaHNA ABepLbl NOAOXKANTE He
MeHee 4 yacoB, Npexae Yem noaknYaTb
npubop K ceTn anekTponuTaHus. ATo
MO3BONUT Macny cTekaTb obpaTHO B
Komnpeccop.

[Mepepn BbinonNHeHMeM NtoOoN onepayumn ¢
npubopom (Hanpumep, nepeseLLnBaHne
OBepLbl) BbiHbTE BUIKY U3 CETEBON
PO3ETKM.

He yctaHaBnuBainte npubop psaom ¢
pagnatopamun unu NAMTamu, AyxXoBbiMu
LwKahamMu Unu BapoYHbIMU NaHENsIMA,
€CNn MHOE He yKa3aHO B UHCTPYKLUMAX MO
yCTaHOBKe.

He noasepraiite npubop BO3gencTeumio
[oXAs.

He yctaHaBnuBante npubop nog npsimbie
COJSIHEYHbIE My4n.

He ycTaHaBnusaliTe npubop B CAULLKOM
BMaXHbIX U XONOAHBIX MeCTax.

Mpu nepemelleHnn npubopa NogHUMUTE
ero nepeaHuin kpaw, 4Tobbl He
nouapanaTtb non.

Mpu nepeBeLlunBaHun ABepLbI Npubopa
obecneybTe 3awWuTy Nona oT LapanuH.
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/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUcCK noxapa v nopaxeHus
3MNEKTPUYECKUM TOKOM.

/\ BHAMAHMUE!

Mpu BLIGOPE MecTa ycTaHoBKM Npubopa
y6eamTech, YTOo LHYP 3MEKTPOMNUTaHUS
He 3aXaT 1 He NOBPeXaeH.

/\ BHAMAHMUE!

He ncnonbayiiTe passeTBuTenu un
yonuHuTenu kabenen.

/N NPEQYNPEXOEHUE

Jltobble 3NeKTPOMOHTaXHble paboTbl,
HeobXxoaMMble Anst YCTaHOBKW 3TOro
npubopa, JOMKHbI BbINOMHATLCS

KBaNUMOUUMPOBAHHLIM 3MEKTPUKOM.

* YGeautech, YTO NapameTpbl, ykadaHHble
Ha Tabnuuke ¢ TEXHUYECKUMM AaHHbIMU,
COOTBETCTBYIOT SMEKTPUYECKUM
napameTpam CeTu 3NEeKTPONUTaHWSI.

* [lpubop HeobxoaMMo 3a3eMnUTb.

* Bkntovarite npubop TOMbKO B
YCTaHOBMEHHYI0 Haanexalm obpasom
3MEKTPOPO3ETKY C 3aLUUTHLIM KOHTAKTOM.

» Ecnu poseTka anekTpuyeckon cetu He
3a3eMreHa, BbIMOMHUTE OTAeNbHOoe
3a3emMrneHve npubopa B COOTBETCTBUM C
OENCTBYIOLLMMU HOPMamu, MOpPYyYmB 3Ty
onepaumio KBanupuuMpoBaHHOMY
SMEKTPUKY.

« Cnengute 3a TeMm, YTOGbI He NOBPEaUTb

3MEeKTPUYECKME KOMMOHEHTHI (HanpumMep,
BUITKY CETEBOIO LUHYpa, CETEBOW kabensb,
komnpeccop). ObpaTnTech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBLIV LIEHTP UMW K
QINEKTPUKY ONA 3aMeHbl 3NeKTPU4eCKnx
KOMMOHEHTOB.




» CeTeBoW kabernb JOIMKEH OCTaBaTbCsA
HVDKE YPOBHSI CETEBOTO LUTEKepa.

» Bcraenante Bunky kabens nutaHus B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOrO
kabens nmeeTcsa cBOOOAHbIV AOCTYM.

* [lpwn oTknto4eHun npnbopa He TAHUTE 3a
kabenb NuTaHus. TAHWTE TOMbKO 3a BUMKY.

* [laHHbIn Npubop ocHalLeH ceTeBon
Bunkor 13 A. MNpu 3ameHe
npegoxpaHuTensi B CETEBOM BUIKe
cnegyeT UCcnonb3oBaTh TOMBKO
npegoxpaHutens 13 A ASTA (BS 1362)
(Tonbko ans BenukobputaHum un
WpnaHaun).

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLLlecTByeT pUCK NOMyYeHUs! TPABMbI,
0XXora, MopaxeHUsi ANeKTPUHECKUM
TOKOM WIK noxapa.

& Mpnbop coaepuT roptoynii ras
n3obyTtaH (R600a). OTo NnpMpoaHbIn ras,
6e3BpeHbI AN OKpy»KatoLLen cpeabl.
Cnepawvte 3a TeM, 4TOObI HE NOBPEAUTL
KOHTYpP XONnoAunbHUKa, COAepKaLLnii
n300yTaH.

* He BHOCUTE U3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
naHHoro npubopa.

» JTo6oe ncnonb3oBaHne BCTpanBaemoro
N3[envs B Ka4ecTBe OTAENbHO CTOSILLErO
CTPOro 3anpeLleHo.

» Tpubop npegHasHayeH ansa akcnayaTayum
npu TemnepaType OKpyKatoLlen cpeabl B
nnanasoHe ot 10°C go 43°C.
Hapnexauasn pabota npnbopa MoxeT
ObITb rapaHTUpOBaHa TONbKO B Npeaenax
yKa3aHHOro guanasoHa TemnepaTyp.

* He nomewante B npubop
anekTponpubopbl (Hanpuvep,
MOPOXEHWLbI), ECAN UX NPOU3BOANTENEM
He yKa3aHo, YTo Nofo6HOoe NpUMeHeHne
[onycTumo.

+ [pu noBpexaeHUn KOHTypa
xonoaunbHuka ybeantech, 4To B
NMOMELLEHUN HET MNITAaMEHUN U UCTOYHUKOB
BO3ropaHusi. NpoBeTpuTE NOMELLEHME.

¢ He ponyckainTe KOHTaKTa ropsymx
npegmeToB C MacTMaccoBbIMU YaCTAMU
npubopa.

* He knaguTte B MOpO3uUnbHOE OTAENeHne
HanUTKW. OTO CO34acT AaBneHue Ha
KOHTENHEep ANs HaMUTKOB.

* He xpaHuTe B npnbope roproune rasbl 1
XMAKOCTWN.

* He ctaBbTe Ha Npubop nnn psgoM ¢ HAM
nierkoBocnameHsoLwmecs Mmatepuansl
WY NPONUTaHHbIE UMW NPEeaMETHI.

* He kacaritecb KoMmnpeccopa nnm
KoHAeHcaTopa. OHu ropsyve.

¢ He pocrasaiite npeameTbl 13
MOPO3WIbHOW KaMepbl U He npukacanTecb
C HUM, eCnv BalLW PYKU MOKpbIE 1nn
BMaxHble.

* He 3amopaxwBaliTe NpoayKTbl, KOTOpPbIE
yXKe Oblnv pa3MopOXKeEHbI.

*  BbINOMHANTE UHCTPYKLMM MO XPaHEHMIO,
npuBeAEHHbIE Ha YNaKoBKe
3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB.

» [lepen yknagkow NpoayKToB B
MOPO3WibHOE OTAeNeHne obepHuTe ux B
N0BYI0 NULLIEBYIO YNAKOBKY.

* He pgonyckaiTe KOHTaKTa NULLEBbIX
NPOAYKTOB C BHYTPEHHVMMN CTEHKaMun
oTaeneHun npubopa.

2.4 BHyTpeHHee ocBelleHue

/\ BHAMAHMUE!
CyLiecTByeT OnacHOCTb MOPaXKeHUst

ANEKTPUYHECKMM TOKOM.

e [aHHbIN NpOAYKT COAEPXKUT OOUH UK
HEeCKOMbKO MCTOYHMKOB CBETAa Knacca
3HeproadpekTuBHocTn G.

* O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoaaBaeMbiX OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTen: 3T1 namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B 6bITOBBLIX
npubopax B yCNoBUAX 3KCTPEMATbHO
BbICOKOV Temneparypsbl, Bubpaumm un
BNaXXHOCTW UK NpeaHa3HayveHbl 4ns
oTobpaxeHnst Hdopmaymmn o paboyem
COCTOSIHMM Npubopa. OHK He
npegHasHaveHbl Ans UCNonb30BaHWs B
Apyrux npnbopax u He NOAXOAAT AN
OCBeELLEHNS BbITOBbLIX MOMELLEHWIA.

PYCCKUA 49



2.5 Yxoa n ouncTkKa

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1Ck NOBPEXAEHNS
npu6opa nnm nony4yeHusi TpaBMbl.

» [lepepn BbINonHeHneM onepawuii no
YUCTKE W yX0oay BbIKMOYMTE Nprbdop un
N3BMNeKMTE BUIKY CETEBOrO LUHYpa 13
PO3ETKM.

* B Gnoke oxnaxgeHus cogepxartcs
yrnesogopoabl. TexHuyeckoe
obcnyxmBaHue 1 3apsaka 6roka JOKHbI
BbIMOSNHATLCS TOJNbKO
KBanNMULMPOBaHHbLIM CNeLMannucTom.

» PerynspHo npoBepsiTe CN1B BOAbI N3
npubopa 1 npn HeobxoaMMoCTH
ounwawTe ero. Ecnu cnue 3acopuncs, Ha
OHe npubopa HayHeT ckannMBaTbCs
pa3MopoXXeHHasi Boaa.

2.6 CepBuc

» [na pemoHTa npubopa obpatuTtech B
aBTOPW30BaAHHbIN CEPBUCHbIN LLEHTP.
VicnonbayiiTe TONbKO OpUrnHanbHbIe
3anacHble YacTu.

+ OOpaTuTe BHUMaHue, 4To
CaMOCTOSITENbHbI PEMOHT UMW PEMOHT,
npousBefeHHbIV He Ha
npodeccnoHanbHOM YPOBHE MOXET
ckasaTbcsi Ha 6e3onacHocTy npubopa, a
rapaHTuiiHble obsa3aTenbCcTBa MOryT
noTepsATb cuny.

« Crepylolme 3anacHble YacTy AOCTYMHbI B

TeyeHve He MeHee 7 NeT MNocrne CHATUS
MOAENW C NPOV3BOACTBA: TEPMOCTaTh!,
TEpPMOZAaTUMKY, NeYaTHbIe Nnarsl,
UCTOYHMKM CBETA, ABEPHbIE PYYKU,
[BEepHble NeTNu, NOAA0HbI, MPOTUBHA 1

3. MAHEIb YIPABJIEHNA

0 BE

2 3 & & 8 Aul.g»ael
ooooo oo
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KOp3uWHbl. [IBEpHble YNNOTHUTENN
OOCTYMHbI B TeyeHne He meHee 10 neT
nocne CHATUSA MOAENN C NPOM3BOACTBA.
MpoaomMKNTENBHOCTL MOXET BbITh
Oonblue B Balen cTpaHe. [Ana nonyyeHus
OOMNOMHUTENBHON MHDOPMALIMK NOCETUTE
Hall BeG-canT.

* O6paTnTe BHMMaHWe, YTO PAS AaHHbIX
3anacHbIX YacTen AOCTyNeH TOMbKO Ans
npodeccuoHanbHbIX 610po pemMoHTa, U
YTO HEe BCe 3anacHble YacTu NOAXOAAT KO
BCEM MOAENSM.

2.7 YTnnnsauus

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT onacHOCTb NosyyYeHus
TPaBM UNK yayLbs.

¢ OTkntounTe NpMbOop OT SMEKTPOCETU.

o OTpexbTe U yTunusnpyiTe kabenb
3MEeKTPONUTaHmS.

* Ypanute aBepuy, 4To6bI NpeaoTBpaTUTb
puCK ee 3anvpaHusi Npu nonagaHunm
BHYTpb Npubopa aeten n 4oMaLllHUX
JKMBOTHbIX.

+ Copepxumoe XonoannbHOro KOHTypa u
N30NSALMOHHBbIE MaTepuarbl AaHHOro
npubopa He BpeAsAT 030HOBOMY CIIOH0.

*  VI3015UMOHHbIV NEHONNACT COAEePXUT
roprouunii ras. insa nony4eHus
MHdOPMaLMKN O TOM, KaK HaanexumT
YyTUNU3NPOBaTb AaHHbIA Npubop,
obpaTnTechb B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE
opraHbl BacTu.

* He noBpexpanTte 4acTb y3na
oXxnaxaeHus, KoTopas HaxoauTcs pPsSaoM C
TEeNnNooGMEHHUKOM.

WHaukaTopbl TemnepaTypbl

MupunkaTtop dyHkummn Cool Assist ¢
nopaepxkon A

WupukaTtop Extra Freeze
kHonka Mode

KHorka perynvpoBku Temnepatypbl/
KHonka BKI1/BbIKI1

NE

o] ~Je



3.1 BkntoyeHue n BbIKNOYeHUe
BknroyeHue

1. BcTaBbTe BUIIKY LUHYpa NUTaHUs B
pO3eTKy.

2. Ecnu HY 0ouH CBETOAMOAOHbLIN UHAMKATOP
He ropuT, HAXXMUTE KHOMKY PerynmpoBKu
TemnepaTypbl.

BbikntoyeHue

HaxxumariTe KHOMKy perynmpoBku
TemnepaTypbl B TeyeHune 3 cek. Bce
WHAMKATOPbI MOracHyT.

3.2 PerynupoBKa Temneparypbl

HaxxmuTe KHOMKy perynmpoBku TeMnepaTypbi.

3amuraeTt HAMKaTOP TeKyLlen TemnepaTypsbl
LED. Mpu kaxxgom HaxxaTum KHOMKK
perynupoBku TemnepaTypbl 3agaHHbIN
napameTp MeHSIeTCA Ha OOHO 3HaYeHue.
[MoBTOpPSAKTE NpOLEAypYy A0 TeX Nop, Noka
npubop He JoCTUrHeT Tpebyemon
TemnepaTypbl.

TemnepaTtypa MOXeT BapbypoBaTbCsi B
AnanasoHe ot 8 °C go 2 °C (pekomeHayeTcs
ycTaHoBuTb 4°C).

®

3apgaHHas Temnepatypa byget
[OCTUrHyTa B TeveHue 24 4. B cniyyae
cbos B nofgave anekTponuTaHms
3afaHHOe 3HavyeHue Temneparypbl
coxpaHseTcst B namaTu npnbopa.

3.3 Al CoolAssist

Al CoolAssist npeacraensieT cobon pyHKUMO
Ha OCHOBE MaLLUMHHOro 0by4eHusi, koTopasi
perynupyeT HacTpoikv npubopa Ha ocHoBe
VHAVBWAYamNbHbBIX CXEM UCMONb30BaHus,
BKI04As YaCTOTy OTKPbIBaHWS ABEPEW 1
Apyrve B3anMoAeicTBUsS Nonb3oBaTensi ¢
npubopom. Mocne aktusaumm Al CoolAssist
BKITlOYAET CreayloLime UHTENNeKTyanbHble
PEXUMbI:

* YnpaBneHue TemnepaTypou:
aBTOMaTUYECKN PErynupyeT TemnepaTypy
B XONOANIILHOM U MOPO3UNbHOM
oTAeneHusix Ans obecneyeHns
ONTUManbHOro XpaHeHWs NPOAYKTOB.

» Auto Shopping Mode: aBTOMaTnyecku
perynupyeT TemnepaTtypy B XONOANIIbHOM

OTAEeNeHUn nocre NokKynkv NPOAYKTOB,
4TOObI BLICTPO OXNaANTb TOMBKO YTO
[o6aBneHHble NPoAyKTbl. OTOT PEXUM
BKIIOYAETCsl aBTOMATUYECKN, Koraa
BkrtoveHa dyHkuma Al CoolAssist.

« Auto Vacation Mode: cHmxaeT
3HepronoTpebneHune, koraa npmudop He
1cnonb3yeTcsi B Te4YeHne Tpex unm 6onee
OHen noapsa. OTOT pexuM BKIoYaeTcs
aBTOMaTUYeCKH, KOraa BKIYEHa
dyHkumsa Al CoolAssist.

YT06bI BKIOYUTL/BLIKNIOYNTL PYHKLMIO,
HaxmuTe Mode.

Korga dyHkumsa BknoyeHa, nHgmkatop AUTO
BKIIOHAKOTCS, @ Apyrve NHanKaTopbl
BbIKITIOYAOTCS.

YT06bl BEPHYTLCA K PYYHOI HAaCTpoWike,
HaxknmanTe kHonky Mode go Tex nop, noka
He 3aropuTCcs MHAMKaTOp TemnepaTypbl.

@

KHonka perynvmpoBku TemnepaTypbl
OTKIOYEHA, Koraa BkItoyeHa dyHkumus Al
CoolAssist. Bbikntounte ee, 4Tobbl
oTperynupoBaTb TemMneparypy.

@

Bkntouenune Al CoolAssist npu
BKNtoYeHHbIX Extra Cool u/vnn Extra
Freeze npuBoauT K BbiknoveHuo Extra
Cool u Extra Freeze.

BkntoyeHue Extra Cool n/vunu Extra
Freeze npwu BkntoveHHon dyHkuum Al
CoolAssist BbikntoyaeT Al CoolAssist.

3.4 ®yHkuua Extra Freeze

PyHKumsa Extra Freeze npumenseTca ans
npeaBapuUTENbHOro 3aMopaXnBaHns u
nocreayLLero 6bICTPOro 3amopaxmnBaHus
NpoAyKTOB B MOPO3UIIbHOM OTAENeHnn. J1a
YHKLMSA yCKOPSAET 3aMOpaXKnBaHNe CBEXMX
npoayKToB, NPefoTBpaLLas NoBbllLeHe
TemnepaTypbl yXXe XPaHALUMXCS NPOAYKTOB.

@

[Ins 3amopavBaHNs CBEXMX NPOOYKTOB
BKNtounTe pyHKumio Extra Freeze He
MeHee 4YeM 3a 24 4 [0 NomMeLleHns B
oTAeneHne NpoayKTOB ANst UX
npenBapuTENbHOrO 3aMOPaXKUBAHUS.
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[nga BkntoveHns dyHkuun Extra Freeze
HaxxmuTe kHomnky Mode. 3aroputcs
nHaukatop Extra Freeze.

®

OTa dyHKLMS BbIKNOYaeTcs
aBTOMAaTUYECKN NO UCTEYEHNMN
MaKCUMarnbHOro BpeMeHu paboThl,
KOTOpOE cocTaBnseT 52 u.

YT0 BBIKMIOYNTD PYHKLMIO, HAXKMUTE KHOTKY
Mode ewe pa3. HgukaTop Extra Freeze
BbIKITIOYUTCS.

YT106bI BEPHYTBLCS K PyYHOI HacTpoWike,
HaxknmanTe kHonky Mode o Tex nop, noka
He 3aropuTcs MHAMKaTOp TemMnepaTypsbl.

3.5 NpeaynpexaeHne 06 OTKPbITON
ABepue

Ecnu aBepb xonoannbHOro otaenenus
OCTaeTCs OTKPbITON B TEYEHNE
npubnnanTensHo 5 MWH, No4aeTCst 3BYKOBOW
curHan.

HaxxmuTe nobyto KHOMKy, YTOObI OTKMHOYUTL
3BYKOBOW CurHar.

4. EXXEOQHEBHOE NCMOJIb30B

4.1 Pa3melyeHune nonok aBepubl

[nsa 6onee ygobHOro xpaHeHusi NPoayKTOB
MoJIK1 ABEepLbl MOXHO pasmellaTb Ha pa3Hoi
BbicoTe. [10TSAHWUTE MONKY BBEPX, YTOObI
N3MEHUTL €€ MOJTOXKEHME.

—
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Mocne 3aKpbITUA OBepLUbl CUrHanm3auuna
BbIKIno4yaeTcA.

@

[Mpwn oTCcyTCTBUM HaxaTuin Ha nobyto 13
KHOMOK 3ByKOBas CUrHanusaums
aBTOMaTUYECKN BbIKMHOYaeTCs
npubnuanTensHo Yyepes 1 u.

3.6 CurHanusauusa noBbILEeHUs
TeMnepaTypbl

Korga Temnepatypa B MOPO3ubHOM
OTAENEHUN CIMLLKOM BblCOKasi, CBETOAMOAbI
TemnepaTypbl HAYMHAKT MUraTb, U NoaaeTcs
3BYKOBOW CUrHarn.

HaxmuTe Ha nobyto KHOMKY A1st OTKMHYeHUs
CUrHana u oTKMioYeHUs 3BykKa.

@

CseToauoabl TemMnepaTypbl NPOAOIKaOT
MuraTb A0 TeX nop, noka He
BOCCTAHOBSITCS HOPMaribHble YCIOBUS.
3BYK aBTOMATUYECKM BbIKIIOYNUTCS Yepes
1y

AHVE

4.2 CbeMHble MOoNKU

Ha cTeHkax xonogunbHuka YCTaHOBIEHbI
HanpasndawLwne. 3T0 NO3BONSET U3MEHSTb
pacnonoXeHune nosok.

$)

@

[ns obecneyeHns npaBuIbHOW
LMPKYNSLMK BO3ayXxa He CHUManTe
CTEKMNSAHHYIO NOJSIKY, PACMONOXEHHYI0 Haz

ALLMKOM A7t OBOLLENA.




4.3 Awmkun gns osolen

B HwxHer yacTu npnbopa pacnonoxeHsbl
cneumanbHble BblABMXHbBIE SLLMKM,
npeaHasHayeHHble AN XpaHeHns OpyKToB 1
OBOLLEN.

4.4 3amopaxuBaHue CBEXMNX
NpoAyKToB

MoposunbHoe oTaeneHne npeaHasHa4yeHo
ANst 3aMOPaXMBAHNSA CBEXUX MPOAYKTOB U
AN NPOAOIHKUTENBHOIO XpaHeHus
3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB, @ Takxke
NPOAYKTOB riy6oKOoi 3aMOpPO3KU.

Bkntounte dyHkumio Extra Freeze He meHee
4yeM 3a 24 4 A0 NomeLLeHVs NPoaYKTOB B
MOPO3WIbHOE OTAENEHNE.

Mpu XpaHEHUN CBEXUX NPOAYKTOB
pa3melLaiiTe UX paBHOMEPHO B NEPBOM
OTAENEHUN UMW B BbIABMKHOM SILLIMKE CBEPXY.

He npeBeblllaiTe MakcumarbHOe KONMM4ecTBO
NpOAYKTOB, KOTOPbIE MOXHO 3aMOpOo3nTb 6e3
nobaBneHns CBeXNx NpoaykToB 3a 24 4 (CMm.
Tabnnyky ¢ TEXHUYECKMMUN AaHHBIMW).

Korga npouecc 3amopo3ku 3aBepLumTCs,
npubop aBTOMaTU4ECKN BEPHETCH K
npeablayLler HacTponke TemnepaTtypbl (CM.
«PyHkums Extra Freeze»).

®

TemnepaTtypa BHyTpY XONOAUIbHUKA
MOXET MEHSITbCS.

[ononHuTeneHyo nHopMauuo cM. B
pasgene «PekomeHpauum no
3aMOPaXMBaHMION.

4.5 XpaHeHune 3aMOpPOXKEHHbIX
npoaykKToB

[Mpun nepsom BkNoYeHUM Npubopa unu npu
BKJIIOYEHWM NOCNe ANUTENbHOro NPoCcTost
nepes 3aknagkon NpoAyKToB B MOPO3UIbHOE
oTgeneHve garte npubopy nopabotartb He
MeHee 3 4, Bkntoums doyHkumio Extra Freeze.

[nsa xpaHeHns 6onblUOro KonnyecTea
NPOAYKTOB U3BMNEKUTE ALLMKA U NOMECTUTE
NpoAyKTbl HENOCPEACTBEHHO Ha MOJKK, Ha
paccTosiHum He meHee 15 MM OT ABepubl.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

Ecnu anektponuTtaHue 6bino oTKMHYEHO
B TEYEHWE ANUTENBHOrO BpEMEHMU,
npeBbILLIaoLLEro ykasaHHoe B Tabnuue
TEXHWUYECKMX AAHHbIX B Pa3fene «Bpems
MOBbILLEHUS TEMMEPATYPbI»,
pa3MOpOXKeHHbIe NMPOAYKTLI crieayeT
MCMONb30BaTh kak MOXHO GbicTpee. CMm.
pasgen «CurHanvsauusi nNoBbILLEeHUs!
TemnepaTypbi».

5. YKASAHNA N PEKOMEHOAL NN

5.1 PekomeHaaumm no 3KOHOMUM
3NIeKTPO3HEpPrumn

*  MopoaunbHuk. OpurnHansHas
KoHduUrypaums obecneunsaet Hanbonee
aheKTUBHOE MCNONb30BaHNE
3NEKTPOIHEPTUN.

*  XonoauneHuk: KoHdurypayms,
npegycmaTtpuBaroLLast ycTaHoBKY
BbIABWXXHbIX SLLMKOB B HVDKHIOK YacTb
npubopa n paBHOMepHOe pacnpeaeneHne
nosnok, obecneyvBaeT Havbonee
3(hPEKTUBHBIN pacxon SHEpPruu.
PacnonoxeHue aBepHbIX NOMOK HE BNMSIET
Ha aHepronoTpebneHue.

* He oTkpbIBaliTe ABEPLY CMULLKOM 4acTo U
He OepXuTe ee OTKPbITOM gonblue
Heobxoanmoro.

*  Mopo3unbHUK. Yem Hmxe 3HayeHne
TemnepaTypbl, TEM Bbllle
3HepronoTpebneHue.

* XonogunbHuk: He yctaHaBnuBante
CINWLLKOM BbICOKYO TemnepaTtypy, ecnm
TONbKO 3TOro He TPebyHT CBOMCTBA
XPpaHALWMXCA NPOOYKTOB.

» Ecnu TemnepaTtypa okpyxatoLlen cpeapl
BbICOKa, pPErynsatop temnepaTypbl
YCTaHOBMEH Ha BbICOKUIA YPOBEHb
OXNaXaeHus1, a XonoaubHUK NOMHOCTLIO
3arpy>xeH, Komnpeccop MoxeT paboTaTb

PYCCKUN 53



MOCTOSIHHO, YTO NMPUBOAMUT K 0Bpa3oBaHMIO
WHea unu nbaa Ha ucnapurtene. B atom
cnyyae cnepyet 3agaTb 6onee BbICOKYHO
TemnepaTtypy, 4Tobbl caenatb
BO3MOXHbIM aBTOMaTU4ecKoe
pa3mopaxuvBaHue.

He 3akpbiBanTe BEHTUNALNOHHbIE
npopesu unu oTBepcTUs.

Y6eamTech, 4TO pa3MeLLeHHbIE BHYTPU
npubopa NpoayKTbl He NPEnATCTBYOT
LUMpKynsumMm BO3ayxa CKBO3b
cneyunanbHble OTBEPCTMS B 3adHEN Yactu
npubopa.

5.2 PekomeHgauum no
3aMopaxuBaHUIO

He 3amopaxusante OyTbinku nnm 6aHku ¢
XKMOKOCTSIMU, B YACTHOCTU C HaNUTKamu,
cogepxawumu yrnekucnbiii ras. OHu
MOryT B30pBaTbCS BO Bpems
3amopaxuBaHus.

He knagmTe B MOPO3uUnbLHOE OTAeneHne
ropsiune nNpoayKTbl.

He pasmelalite ceexue
HE3aMOPOXEHHbIE NPOAYKTbI
HenocpeacTBEHHO PSOOM C YKe
3aMOPOXEHHbIMN MPOAYKTaMM.

He ynotpebnsaiTe kybukn nbaa,
PpPYKTOBOE MOPOXKEHOE HA BOAE WK
(OPYKTOBLIN Nef, cpasy nocre n3BneyvyeHns
13 MOPO3UNbHON Kamepbl BO n3bexaHune
0B6MOpPOXKEHMS.

He 3amopaxuBante pasmMopoXXeHHble
NPOAYKTbl MOBTOPHO.

5.3 PekomeHpauum no xpaHeHuo
3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB

MOpOSMJ‘IbHOG oTaeneHne nomedyeHo

CUMBOJIOM X B

OnTuMarnbHasi HacTpolika TemnepaTypbl,
obecneynBaroLLast CoXpaHeHusl
3aMOPOXKEHHBIX MPOAYKTOB — 3TO
Temnepatypa, paBHasi Unu He
npesbiwatowas —18°C.

Bbicokasi HacTpoiika TemnepaTypbl BHyTpU
npubopa MOXeT NPUBECTU K YMEHbLIEHWIO
Cpoka rogHOCTY NPOAYKTOB.

[ns xpaHeHWs1 3aMOPOXXEHHBIX MULLEBbLIX
NPOAYKTOB NOAXOAMT BCE MPOCTPaHCTBO
MOPO3UMBbHOrO OTAEMNEHMS.
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* OcTaBbTe [OCTAaTOMHO MeCTa BOKpYrT
NpoAJyKTOB, YTOObI 06ecneynTb BOKPYT HUX
CcBOGOAHYHO LIMPKYSILMIO BO3ayXa.

5.4 Cpok rogHocTM Ans

MOPO3UJIbHOIro otaeneHnsa

Tun npoaykTa Cpok rog-
HocTM (B
mecsiuax)

Xne6 3

PpykTbl (KPOME LUTPYCOBbIX) 6-12

OBoLumn 8-10

OcTtatkn nuwym 6e3 msica 1-2

MonouyHble NpoAyKThI:

CnueoyHoe macno 6-9

Msirkuii celp (Hanpumep, mouapenna) 3-4

Teepablli cbip (Hanpumep, napmesaH, 6

yennep)

MopenpoayKrbl:

YKupHas pbiba (Hanpvmep, nocochb, 2-3

cKymb6pus)

MocTHas pbiba (Hanpumep, Tpecka, 4-6

kambana)

KpeBeTku 12

OuKLLEeHHbIE paKyLLK/A 1 MUaWMK 3-4

MpuroToBneHHas poiba 1-2

Msco:

Mtrya 9-12

[oBsignHa 6-12

CBUHVHA 4-6

BapaHnuHa 6-9

Cocucku 1-2

BetunHa 1-2

OcTaTtku NULLKM ¢ MACOM 2-3




5.5 PekomeHaaLuMmM no oxnaxaeHutro
NpoayKToB

®

OtpaeneHve Ans cBeXvx NPOAyKTOB
NMOMEe4YeHO CMMBOSIOM (Ha Tabnuuke ¢

TEXHUYEeCKnMn ,D,aHHbIMVI).@) .

« OnTMmarnbHas HacTpoiika TemnepaTypsl,
obecneunBaroLLas CoxpaHeHne CBEXMX
NpoAyKTOB — 3TO TemnepaTypa, paBHas
Unu He npesbiwatowas +4°C.

+ Bcerga xpaHuTe XuaKkoCTW 1 NPOAYKThI B
3aKPbITbIX KOHTEMHEpPax BO n3bexaHve
NOSIBIIEHUS B OTAENEHUM CUTbHBIX UK
HEMPUSITHLIX 3aMnaxoB.

* Bo nsbexaHne 3arpsisHeHus
MPUrOTOBIEHHBIX U ChIPbIX MPOAYKTOB
HaKpblBaliTe NPUroTOBIIEHHbIE NPOAYKTHI U
oTaensiite Ux OT CbIpbIX.

6. YXOO 1 O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnasy «CBefeHust No TeXHUKe
©e3onacHoCTU».

6.1 YncTtka BHyTpeHHen Kamepbl

I'Iepeq nepBbIM UCNOJIb30OBaHNEM OYUCTUTE
BHYTPEHHIOK kamepy npubopa u Bce
akceccyapbl Tennon Bofon ¢ gobaeneHnem
HeMTpanbHOro MOKLLEro CpeacTBa, a 3aTem
BbITPUTE UX HACYXO.

/N MPEAYNPEXOEHUE

MpuHagnexHocTn 1 getanu npubopa He
npegHasHaveHbl 4N MblTbs B
NoCy4OMOEYHON MaLUUHe.

* Msco cnegyeT ynakoBaTb U XpaHWUTb Ha
CTEKMSIHHOW NOMKe, PacnofioXeHHOW Hag
SALLMKOM AN OBOLLEN.

* PasmopaxwuBaiiTe NpoayKTbl BHYTPU
XonoaunbHuKa.

* He nomeluaiite B npubop ropsiyve
NPOAYKTbI.

e Ouunctute PpyKTbl N OBOLLM U BbINOXNTE
MX B CneyumanbHbli AWKK (SLWmK ans
OBOLLEN).

* He xpaHuTe ak30TUYECKME DPYKTbI B
XONnoaunbHUKeE.

¢ He xpaHuTe B XONOAMNbHUKE Takne
OBOLLM, KaK NoMUAopbIl, kKapTodenb, NMyK u
YECHOK.

» 3akpblBanTe OyTbIKK, NpexXae Yem
NOMECTUTb UX B XONOAUIbHUK.

6.3 PaamopaxuBaHue
xonoguribHUKa

Mpy HopManbHbIX ycnoBusix paboTbl Haneap
C ncnaputena xonoaunnbHoro otaeneHna
yaansietcst aBTomatmdecku. OTTasBLuas Boaa
CTekaeT Yyepes xenob B cneyunanbHbIf
KOHTElHep, rae oHa ncnapsieTcs.

PerynsapHo ounwante cnueHoe oTBepcTme
ANS Tanomn BoAbl, pacrnosioXXeHHOe B CpeanHe
KaHana XonoAunbHOro oTaeneHuns.

VcnonbayiTe WweTKy Ans NPOYNCTKM
OTBEPCTUSI, BXOASILLYIO B KOMMIEKT MOCTaBKU
npuobopa.

6.2 Nepuoanyeckas ynctka

OuuncTky 0bopyaoBaHus Heobxoaumo
NPOBOAMUTL PErYNSIPHO:

* [1na 04MCTKM BHYTPEHHUX NOBEPXHOCTEN U
akceccyapoB MCMONb3yinTe Tenmnyto Bogdy C
nobaeneHvem HelTpanbHOro MOKLLErO
cpeactsa. [pomoiiTe 1 BbITPUTE Hacyxo.

» PerynapHo npoTupante ynnoTHeHns
asepupl.
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6.4 PaamopaxuBaHue
MOPO3UNbHUKA

Mopo3aurbHoe oTAeNneHne ocHaLLeHo
cuctemon «Frost free». Bo Bpems paboTbl
npubopa HY Ha BHYTPEHHUX CTeHKaX, HW Ha
npoaykTax He obpasyeTtcs Hanefb.

6.5 MNMepepbIB B 3kcnnyaTtayum

Ecnu npubop He ucnonb3yeTcs B TeUeHWe
ANUTENbHOro BpemMeHu, MpumuTe criegytoLuue

poN

OTkntounTe Npubop OT ceTn
3MEKTPONUTaHMS.

MN3BneknTe Bce NpoayKThl.

BeimoriTe npnbop 1 Bce akceccyapbl.
OcTaBbTe ABepLbl OTKPbITLIMU, YTOGbI
npegoTBpaTTL NOSIBNIEHNE HEMPUSITHOTO
3anaxa.

Mepbl NPeoCTOPOXHOCTU!

7. MOWCK 1 YCTPAHEHWVE HEVNCIMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

©e3onacHoCTU».

Cwm. rnasy «CBefeHns No TexHuke

7.1 Nouck n yctpaHeHne HeucnpaBocTeN

Mpobnema

Bo3moxHasa npuumHa

PeweHue

Mpn6op He paboTaerT.

Mpn6op BbIKMIOYEH.

Bkntounte npmbop.

Bwunka ceteBoro kabens He BcTa-
BIleHa B PO3ETKYy KaK cnefgyert.

BcraBbTe BUNKY CeTeBOro kabens B
po3eTKy Haanexalyym obpasom.

B po3eTke anekTponuTaHus oTcyT-
CTBYET HanpshkeHue.

[MopgkntounTe Apyron anekTponpu-
60p Kk po3eTke anekTponutaHusi. O6-
patuTech k kBanuguLmMpoBaHHOMY
3MeKTPUKY.

Mpn6op usgaet wym.

Mpubop He nopaepxvBaeTcsa AoN-
XHbIM 06pa3om.

Y6enuTeck B TOM, 4TO Npubop
CTOWT YCTONYMBO.

BkntoyeHa 3BYKOBas unuv sBm3yanb-
HasaA curHanmsayma.

MpnGop Gbin HeAaBHO BKITIOYEH.

CMm. «CurHanusayus noBbILLEHUS
Temnepatypbi» unu «Mpepynpe-
XaeHvne 06 OTKPbLITON ABepLE».

CnuLwKom Bbicokasi TemnepaTtypa
BHYTpUW npubopa.

CM. «CurHanmsauymsi noBbILEeHUs
Temnepatypbl» unu «Mpeaynpe-
XaeHve 06 OTKPbITON ABepLEey.

[Bepua octaBneHa oTKpbITON.

3akpoiite ABepLy.

MocTosiHHO paBoTaeT KOMNPECcop.

HeBepHo 3agaHa Temneparypa.

Cwm. rnaey «[laHenb ynpaBneHus».

OQHOBPEMEHHO 3arpy>eHo crnu-
LUKOM MHOTO MPOAYKTOB.

MopoxanTe HeCKOMbKO Yacos, a 3a-
TEM NpoBepbLTE TEMMNEPATYpy CHO-
Ba.

CruLLKOM BbICOKasi Temnepatypa
BO3yXa B MOMELLEHUN.

CM. rnaBy «YCTaHOBKa».
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuynHa

PelweHue

MpoayKTbl, NOMELLEHHbIE B MPUGOP,
6bIN CIULLKOM TEMIbIMU.

Mpexae YeM NONOXUTL NPOAYKTHI
Ha XpaHeHue, AaiiTe UM OCTbITb 10
KOMHaTHO TemnepaTypbl.

[iBepua He 3aKpbiTa kak crieayer.

Cwm. pasgen «3akpblBaHue asep-
UbI».

BkntoyeHa dyHkums Extra Freeze.

Cwm. pasgen «PyHkumsa Extra
Freeze».

Komnpeccop He BkntovaeTcs cpasy
nocrne Haxatus «Extra Freezey,
UM Nocne U3MeHeHust Temnepary-
pbl.

Komnpeccop BkroyaeTcs Yepes He-
KOTOpOEe Bpemsi.

3710 HOpManbHoe siBNeHne, ounbka
OTCyTCTBYET.

[iBepua ycTaHOBMeHa HEPOBHO UMK
MellaeT BEHTUNSALMOHHON peLueTke.

Mpnbop He BbIPOBHEH NO ropunso-
HTanm.

Cwm. ray «MHcTpykumm no ycta-
HOBKE».

[iBepuia OTKpLIBAETCS C TPYAOM.

Bbl nonbITanvck oTKpbITh ABEPLY
cpasy xe nocre ee 3aKpblBaHUs.

[enaliTe nay3y B HECKOMbKO CEKYHA,
MexXay 3aKpblBaHWEM M MOBTOPHBIM
OTKPbIBaHWEM ABEPLbl.

He roput namna ocseLeHuns.

JlamMna Haxo4uTCs B PEXVME OXU-
haHus.

3akpoviTe 1 OTKPONTE ABEPLLY.

Jlamna ocBeLLeHusi neperopena.

O6paTtnTech B aBTOPM30BaAHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

CnuLLIKOM MHOTO MHes U NbAaa.

[Bepua He 3akpbiTa Kak criegyer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue asep-
UbI».

Mpoknapaka gedopmrpoBaHa unm
3arpsisHeHa.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue aBep-
Ubl».

MpoayKTbl He GbiNKU ynakoBaHb! Ha-
Anexatium o6pasom.

Ynakyvite NpoayKTbl Hafnexatum
obpasom.

HeBepHo 3agaHa Temneparypa.

Cwm. rnaey «[lMaHenb ynpaBneHus».

BbibpaHa camasi Hu3kasi Temnepary-
pa npwv NOSIHOCTbLIO 3arpyXeHHOM
npubope.

3apaiite Gonee BbICOKYIO Temnepa-
Typy. Cm. rnasy «[MaHenb ynpaene-
HUS».

3apaHHas ansa npubopa Temnepary-
pa CrmMLKOM HU3Kasi, @ Temnepary-
pa oKpyxatoLen cpeabl CIULLKOM
BbICOKas.

3apaiite 6onee BbICOKYlO TeMnepa-
Typy. Cm. rasy «[laHenb ynpasne-
HUSI».

Bopga cTtekaeT no 3agHen CTEeHKe XO-
noaunbHUKa.

Bo Bpems aBTOMaTU4eCcKoro pasmo-
paxvBaHWs Ha 3a[HeN CTeHke pas-
MOPaXVBAETCS MHENA.

310 HOpManbHo.

BHyTpI/I XOonoAwunbHOro oTaeneHua
KOHAEeHCcUpyeTca CIIMLLKOM MHOro
Bnaru.

[iBepLly OTKpbIBaNy CIILLIKOM YacTo.

OTKpblBaiTe ABEPLY TONBbKO Npu
HeobXo4MMOCTU.

[Bepua Gbina 3akpbiTa He NosHO-
CTbl0.

Y6eauTech B TOM, YTO ABepua non-
HOCTbIO 3aKpbiTa.

XpaHswumecs NpoayKTbl He Bbinu
3aBEPHyTHI.

Mepepn pasmelyeHnem B npnbope
NPOAYKTOB 3aBEPHUTE UX B MOAXO-
ASLLYIO YNaKoBKY.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuynHa

PelweHue

JleTom v oceHblo MoXeT 06pa3oBbl-
BaTbCsl GonblUe KoHAeHcaTa us-3a
MOBbILLEHHOM BMNaXXHOCTU BO3AyXa U1
KONMYecTBa Bnarv B npogykTax. 1o
SIBSETCA HOPMAsbHLIM SIBMEHNEM.
XomnoaunnbHUK He NPOU3BOAMT Briary
cam. Mo 3aBepLUeHNn ITOTO Nepro-
[la BNaXXHOCTb B XONOAWITBHUKE CHU-
xaetcsi cama.

B neTHuUiA n oceHHWI nepuoapl pe-

KOMeHAyeTCs yCTaHaBNMBaTh B XO-
noaunbHuke 6onee BbICOKYIO TEM-

nepatypy (npu6n. 6-7 °C).

Ha cTeknsiHHbIX nonkax nmetoTcst
Kannu BoAbl.

BHYTpU XON0AUNBHOIO OTAEMNEHUSs!
obpa3syeTcsi 6onblUoe KoNMyYecTBo
Bnaru.

MpoTpuTe CTEKNAHHLIE NOMKN
TKaHbI0, YTOBbI YAANUTL Kanmm Bo-
abl.

Bopa cTekaeT no BHyTpeHHei CTeH-
Ke xonoaunbHuKa.

MpoaykTbl MeLLaloT Boae cTekaTb B
BOAOCOGOPHUK.

Y6enuTech, YTO NPOAYKTbI HE Ka-
CaloTCcA 3aHe CTeHKN.

3acopuroch CrMBHOE OTBEPCTUE.

MpouncTuTe CNUBHOE OTBEPCTHUE.

Bopa cTekaeT Ha non.

OTBepcTve cnvBa Tanoi Boabl He
NOACOEAMHEHO K NOAAOHY Ucrapm-
TEnsi Hag KOMMPEeCCOPOM.

MoacoeanHuTe oTBEpCTVE CrMBa
Tano BoAbl ¢ NOAAOHOM McnapuTe-
s,

HeBo3MOXHO ycTaHoBUTL Temnepa-
TYPY-

BkntoueHa dyHkums Extra Freeze.

Boikntounte dyHkumio Extra Freeze
BPYYHYIO UMW NOJOXKAUTE, MOKa OHa
He BbIKITIOYUTCSt aBTOMaTUYECKN.
Cwm. pasgen «PyHkuusa Extra
Freeze».

TemnepaTypa BHyTpu npubopa cnu-
LLIKOM HU3Kas/CIULLIKOM BbICOKasi.

HeBepHo 3afaHa Temneparypa.

3apaiite 6onee BbICOKYO/HU3KYIO
Temneparypy.

[iBepua He 3aKpbiTa kak crieayer.

Cwm. pasgen «3akpbiBaHue aBep-
UbI».

MpoayKTbl CAULLKOM ropsiume.

Mpexae YeM NONOXUTbL NPOAYKTLI B
XOMOAWIIbHUK, AaiiTe UM OCTbITb.

B xonoaunbHuke OAHOBPEMEHHO
XPaHUTCSA CNULLKOM MHOIo npoayk-
TOB.

PekomeHayeTCst OfHOBPEMEHHO 3a-
rpy)xaTb MEHbLLEE KONUYECTBO MPO-
LYKTOB.

YacTo oTkpbiBanach asepua.

OTkpbIBaiiTe ABEpLY TONbKO Npu
HEeobX0AMMOCTH.

BkntoveHa dyHkums Extra Freeze.

Cwm. pasgen «PyHkumsa Extra
Freeze».

B npubope oTcyTCTBYET LIMPKYNSi-
LSt XONOAHOro BO3AyXa.

ObGecneybTe LMPKYNALMIO XONOAHO-
ro Bosgyxa B npubope. Cm. rnaBy
«YKasaHusi 1 pekoMeHaaLnm».

OTpAenbHble NOBEPXHOCTU BHYTPY
XONoAWNbLHOro OTAENEHNS OKasbl-
BaloTCA Tennee Apyrux.

310 HOpMarnbHO.

CBeToAMOAbI HACTPOEK TeMnepaTy-
pbl MUralT OAHOBPEMEHHO.

MpowusoLwna owmnbka npu nsmepe-
HUM TEMMepaTypsbl.

O6paTnTech B aBTOPU30BaHHbIN
cepBUCHbIN LieHTp. Cuctema oxna-
XaeHus GyaeT nogaepXkuBaTb HU3-
Kyl0 TemnepaTypy NpoayKToB, OAHa-
KO perynupoBaTb Temneparypy 6y-
[1eT HEBO3MOXHO.
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Ecnu HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He
yAanock, obpaTuTech B aBTOPU30BaAHHbIN

CEPBUCHbIW LIEHTP.

7.2 3ameHa namnbl

O6GpaTtnTechb B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHbIN
LEHTP ANs1 3aMeHbI Namnibl.

8. TEXHNYECKME OAHHbLIE

TexHunYeckasi UHbopMaLus ykasaHa Ha
3TUKETKE 3HEProaHEKTUBHOCTY U Ha
TabnMyKe C TEXHUYECKUMU JaHHbIMU
npubopa, kKoTopasi MOXeT ObITb pacrnonoxeHa
Ha NprMbope WU BHYTPY Hero.

Tonbko gnsa LBenuapumn
Hanpspkerue: 220-240 B

Yacrtora: 50 'y,

Tonbko ana EC

QR-kof Ha 3TUKeTKE 3HEProadHEKTUBHOCTH,
npunaratoLencs kK npubopy, cogepxmT Bed-
CChIJIKY Ha CTpaHuLy ¢ MHdopMaLumeit o
Npoun3BOAUTENBHOCTU Nprbopa,
npvBegeHHou B 6ase aaHHbIx EU EPREL.
CoxpaHuTte 3TUKETKY AN CNpaBKu Hapsdy C
PYKOBOACTBOM MNOMb3oBaTeNs u Apyrumm
OOKyMEeHTamMu, NpeoCTaBneHHbIMU BMECTE C
npubopom. ATy MHOPMaLUO Takke MOXHO

7.3 3akpbiBaHue aBepLbl

1. Ouuctute ynnoTHUTENM ABEPLbI.

2. [ns perynupoBku ABepLbl CM.
WHCTPYKLMM NO YCTaHOBKE.

3. [nsA 3ameHbl HemcnpaeHbIX YNNOTHEHWUIA
ABepupbl obpaTuTech B aBTOPM3OBAHHbI
CEPBUCHbIN LEHTP.

HaviTh B 6a3e gaHHbix EPREL, goctynHown no
ccbinke https://eprel.ec.europa.eu, no
HauMeHOBaHWIO MOAENV U HOMepY U3aenus,
npuvBeAeHHbIM Ha Tabnnyke ¢ TEXHUYECKUMU
AaHHbIMK npubopa. MogpobHble cBeaeHUs
006 aTUKeTKE aHeproaPdHeKTUBHOCTHU
npuBeAEHbI MO CCbINke
www.theenergylabel.eu.

Tonbko ansa Benuko6putaHun

QR-koA Ha aTMKeTKe aHeproadhEKTUBHOCTH,
npunaraoLencs k npubopy, conepxut Beo-
CCbIfIKY Ha CTpaHuLy ¢ nHdopmavmen o
npounssoauTensHocT npubopa. CoxpaHute
3TUKETKY AN CnpaBKu Hapsigy
PYKOBOACTBOM Monb3oBaTens u Apyrumm
[OKyMeHTaMu, NpefoCcTaBneHHbIMU BMECTE C
npubopom.

9. MHOGOPMALA ANA NCNBITATENbHbLIX OPTAHV3ALINNA

YcraHoBka 1 noarotoBka npubopa k
TECTUPOBAHUIO A1 TPOBEPKU Ha
COOTBETCTBME CTaHAApTam 3Konormsaumm
AOJKHbI OTBeYaTb TpeboBaHUSAM:

UK BS EN 62552
EC, Weeiyapus, N3paunb EN 62552
ABcTpanus IEC 62552
tOxHasa Adpuka SANS 62552

OA3
GCC

UAE.S 5010-3:2022

SAS0-2892_2018

TpeboBaHUs K BEHTUNALMU, pa3Mepam HULLK
1 MUHMManbHbLIM 3a3opam c3aau npubopa
[OJHKHbl COOTBETCTBOBATL NEPEYUHIO,
npuBeOEHHOMY B rnaBe «YCTaHOBKa»
PykoBoacTtBa nonb3oBartens. 3a nobo
OOMONHUTENBHOW MHbopMaLmen, BKoYast
CXeMbl 3arpy3sku, obpallantecs K
NPOV3BOANUTENIO.
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10. OXPAHA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

MaTepwuanbl C CUMBOSIOM crieayeT caaBaThb

Ha nepepaboTky L/:)rlOMeCTI/ITe 3MeMeHTHbI
ynaKkoBK/ B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEWHEPbI
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas
3MEKTPUYECKME N NEKTPOHHBbIE NPUBOPLI Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B
3aLUMTY OKpYXatoLLeli cpefbl U 300pOBbst
yenoseka. He ytunusunpyite npmbopsl,

60 PYCCKUM

NoMeyYeHHble CUMBOSIOM E ¢ ObITOBbIMM
oTxogamw. [Npnbop cnegyeTt 4OCTaBUTL B
MECTO pa3fenbHOro HakonneHus u cbopa
0TX040B NoTpebneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMOoSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM A1s
nocrneayoLen yTunnsauumn.
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